
  

 

12413/25 ADD 10 REV 1    

 COMPET.3  DA 
 

 

 
Rådet for 
Den Europæiske Union 

 

 

Bruxelles, den 3. september 2025 
(OR. en) 

 
 

12413/25 
ADD 10 REV 1 (bg,cs,da,de,el,es,et,fi,fr,ga,
hr,hu,it,lt,lv,mt,nl,pl,pt,ro,sk,sl,sv) 

 
 

 
POLCOM 200 
SERVICES 37 
FDI 32 
COLAC 117 

Interinstitutionel sag: 
2025/0183(NLE) 

 

 

 

FORSLAG 

fra: Martine DEPREZ, direktør, på vegne af generalsekretæren for Europa-
Kommissionen 

modtaget: 3. september 2025 

til: Thérèse BLANCHET, generalsekretær for Rådet for Den Europæiske 
Union 

Komm. dok. nr.: COM(2025) 338 annex 

Vedr.: BILAG 5 
BILAG 
til 
Forslag til Rådets afgørelse 
om undertegnelse på Den Europæiske Unions vegne af interimsaftalen 
om handel mellem Den Europæiske Union på den ene side og Det 
Sydamerikanske Fællesmarked, Den Argentinske Republik, Den 
Føderative Republik Brasilien, Republikken Paraguay og Den Østlige 
Republik Uruguay på den anden side 

 

Hermed følger til delegationerne dokument COM(2025) 338 annex. 

 

Bilag: COM(2025) 338 annex



 

DA   DA 
 

 
 

 

 
EUROPA-
KOMMISSIONEN  

Bruxelles, den 3.9.2025  

COM(2025) 338 final 

ANNEX 5 

 

BILAG 

 

til 

Forslag til Rådets afgørelse  

om undertegnelse på Den Europæiske Unions vegne af interimsaftalen om handel 

mellem Den Europæiske Union på den ene side og Det Sydamerikanske Fællesmarked, 

Den Argentinske Republik, Den Føderative Republik Brasilien, Republikken Paraguay 

og Den Østlige Republik Uruguay på den anden side 

 



 

 

 

& /da 1 

BILAG 3-A 

 

 

INDLEDENDE BEMÆRKNINGER TIL PRODUKTSPECIFIKKE REGLER 

 

 

Bemærkning 1 

 

Generelle principper 

 

1. I dette bilag fastsættes de generelle regler for de gældende krav i bilag 3-B, jf. artikel 3.2, stk. 

1, litra c) og artikel 3.2, stk. 2, litra c). 

 

2. Med henblik på dette bilag og bilag 3-B er kravene for et produkt med oprindelsesstatus i 

henhold til artikel 3.2, stk. 1, litra c), og artikel 3.2, stk. 2, litra c), en ændring i tariferingen, 

en produktionsproces, en maksimumsværdi af materialer uden oprindelsesstatus eller ethvert 

andet krav, der er angivet i dette bilag eller bilag 3-B. 

 

3. Henvisninger til vægt i en produktspecifik oprindelsesregel betyder nettovægt, som er vægten 

af et materiale eller produkt uden emballagens vægt. 

 

4. Dette bilag og bilag 3-B er baseret på det harmoniserede system som ændret den 1. januar 

2017. 
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Bemærkning 2 

 

Strukturen i bilag 3-B 

 

1. Bemærkninger til afsnit, kapitler, positioner eller underpositioner skal læses sammen med de 

produktspecifikke oprindelsesregler for det relevante afsnit, kapitel eller den relevante 

position eller underposition. 

 

2. De enkelte produktspecifikke oprindelsesregler i kolonne 2 i bilag 3-B finder anvendelse på 

det tilsvarende produkt, som er angivet i kolonne 1 i bilag 3-B. 

 

3. Hvis et produkt er underlagt alternative produktspecifikke oprindelsesregler, anses dette 

produkt for at have oprindelsesstatus, hvis det opfylder et af alternativerne for det pågældende 

produkt. Hvis et produkt er underlagt produktspecifikke oprindelsesregler, som omfatter flere 

krav, anses dette produkt kun for at have oprindelsesstatus, hvis det opfylder alle kravene. 

 

4. I dette bilag og bilag 3-B forstås ved: 

 

a) "kapitel": de første to cifre i tariferingen i det harmoniserede system 

 

b) "position": de første fire cifre i tariferingen i det harmoniserede system 
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c) "afsnit": et afsnit i det harmoniserede system, og 

 

d) "underposition": de første seks cifre i tariferingen i det harmoniserede system. 

 

5. Med henblik på de produktspecifikke oprindelsesregler forstås ved følgende forkortelser1: 

 

a) "CC": fremstilling på basis af materialer uden oprindelsesstatus fra ethvert kapitel, 

bortset fra produktets, eller en ændring i kapitlet, positionen eller en underposition fra et 

andet kapitel, hvilket betyder, at alle materialer uden oprindelsesstatus, der anvendes 

i fremstillingen af produktet, skal ændres i tariferingen på det 2-cifrede niveau, nemlig 

en ændring i kapitel i det harmoniserede system 

 

b) "CTH": fremstilling på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

enhver position, bortset fra produktets, eller en ændring i kapitlet, positionen eller en 

underposition fra enhver anden position, hvilket betyder at alle materialer uden 

oprindelsesstatus, der anvendes i fremstillingen af produktet, skal ændres i tariferingen 

på det 4-cifrede niveau, nemlig en ændring i position i det harmoniserede system, og 

 

  

                                                 
1 Det præciseres, at hvis et krav om en ændring til tariferingen undtagelsesvis omfatter en 

ændring fra visse kapitler, positioner eller underpositioner, må ingen af materialerne uden 

oprindelsesstatus i disse kapitler, positioner eller underpositioner anvendes, hverken hver for 

sig eller sammen. 
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c) "CTSH": fremstilling på basis af materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

enhver underposition, bortset fra produktets, eller en ændring i kapitlet, positionen eller 

underpositionen fra enhver anden underposition, hvilket betyder at alle materialer uden 

oprindelsesstatus, der anvendes i fremstillingen af produktet, skal ændres i tariferingen 

på det 6-cifrede niveau, nemlig en ændring i underposition i det harmoniserede system. 

 

 

Bemærkning 3 

 

Anvendelse af bilag 3-B 

 

1. Artikel 3.2, stk. 1, litra c), og artikel 3.2, stk. 2, litra c), vedrørende produkter, der har opnået 

oprindelsesstatus, og som bruges i fremstillingen af andre produkter, finder anvendelse, 

uanset om denne status er opnået på samme fremstillingssted i en part, hvor disse produkter 

anvendes. 

 

2. Hvis en produktspecifik oprindelsesregel foreskriver, at et bestemt materiale uden 

oprindelsesstatus ikke må anvendes, eller at værdien eller vægten af et bestemt materiale uden 

oprindelsesstatus ikke må overstige en bestemt tærskel, finder disse betingelser ikke 

anvendelse på materialer uden oprindelsesstatus, der er tariferet andetsteds i det 

harmoniserede system. 
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3. Hvis et produkt i henhold til en produktspecifik oprindelsesregel skal fremstilles af et bestemt 

materiale, betyder dette ikke, at andre materialer, der ikke opfylder dette krav på grund af 

deres art, ikke kan anvendes. 

 

 

Bemærkning 4 

 

Beregning af maksimumsværdien af materialer uden oprindelsesstatus 

 

1. Med henblik på de produktspecifikke oprindelsesregler forstås ved: 

 

a) "toldværdi": den værdi, der er fastsat i overensstemmelse med aftalen om anvendelsen 

af artikel VII i GATT 1994 

 

b) "EXW": 

 

i) prisen ab fabrik, der betales eller skal betales for produktet til den producent, i 

hvis virksomhed den sidste bearbejdning eller forarbejdning har fundet sted, hvis 

prisen indbefatter værdien af alle anvendte materialer og alle andre omkostninger i 

tilknytning til fremstillingen af et produkt, minus alle interne afgifter, der 

tilbagebetales eller kan tilbagebetales, når det fremstillede produkt eksporteres, 

eller 
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ii) hvis der ikke er nogen pris, der betales eller skal betales, eller hvis den faktiske 

pris ikke afspejler værdien af alle omkostninger i tilknytning til fremstillingen af 

et produkt, som faktisk er påløbet, værdien af alle de anvendte materialer og alle 

andre omkostninger i tilknytning til fremstillingen af produktet i den eksporterede 

part, som: 

 

A) omfatter generalomkostninger, salgs- og administrationsomkostninger samt 

fortjeneste, som med rimelighed kan henføres til produktet, og 

 

B) ikke omfatter omkostningerne til fragt, forsikring og alle andre 

omkostninger i forbindelse med transport af produktet og interne afgifter for 

den eksporterende part, der tilbagebetales eller kan tilbagebetales, når det 

fremstillede produkt eksporteres 

 

c) "MaxNOM": den maksimale værdi af materialer uden oprindelsesstatus udtrykt 

i procent, og 

 

d) "VNM": værdien af materialer uden oprindelsesstatus, der anvendes i fremstillingen af 

produktet, som er toldværdien på tidspunktet for importen, herunder fragt, forsikring, 

hvor det er relevant, emballage og alle andre omkostninger i tilknytning til transport af 

materialerne til importhavnen i den part, hvor producenten af produktet befinder sig. 

 

Hvis værdien ikke er kendt og ikke kan opgøres, anvendes den første registrerede pris, 

der er betalt for materialer uden oprindelsesstatus i en af parterne, som kan udelukke 

alle omkostninger i forbindelse med transport af materialer uden oprindelsesstatus i en 

part, såsom fragt-, forsikrings- og emballeringsomkostninger, samt alle andre kendte og 

registrerede omkostninger, der er påløbet dér. 
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2. Følgende formel anvendes til beregning af MaxNOM: 

 

MaxNOM(%) =  
VNM

EXW 
 × 100 

 

 

Bemærkning 5 

 

Definitioner af udtryk, der anvendes i afsnit XI i bilag 3-B 

 

1. "naturlige fibre": alle andre fibre end regenererede eller syntetiske fibre. Brugen heraf er 

begrænset til stadiet inden spinding foretages, herunder også affald, og omfatter, medmindre 

andet er angivet, fibre, der er kartede, kæmmede eller på anden måde beredt, men ikke 

spundet; "naturlige fibre" omfatter også hestehår henhørende under position 05.11, natursilke 

henhørende under position 50.02 og 50.03, uldfibre og fine eller grove dyrehår henhørende 

under position 51.01-51.05, bomuldsfibre henhørende under position 52.01-52.03 og andre 

vegetabilske fibre henhørende under position 53.01-53.05 

 

2. "spindeopløsninger", "kemikalier" og "materialer til papirfremstilling": materialer, der ikke 

tariferes i kapitel 50-63, og som kan anvendes til fremstilling af regenererede eller syntetiske 

fibre eller papirfibre eller -garn 

 

3. "korte kemofibre": syntetiske eller regenererede bånd (tow), korte fibre eller affald 

henhørende under position 55.01-55.07 
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4. "trykning": en teknik, hvor en objektivt vurderet funktion, såsom farve, design eller teknisk 

ydeevne, overføres til et tekstilsubstrat permanent ved hjælp af rastererings- eller 

valsningsteknikker, digitale eller overtrykningsteknikker 

 

5. "trykning (som selvstændig proces)": en teknik, hvor en objektivt vurderet funktion, såsom 

farve, design eller teknisk ydeevne, overføres permanent til et tekstilsubstrat permanent ved 

anvendelse af rastererings- eller valsningsteknikker, digitale teknikker eller 

overtrykningsteknikker kombineret med mindst 2 (to) indledende eller afsluttende processer 

såsom affedtning, blegning, mercerisering, varmefiksering, opruning, kalandering, krympefri 

behandling, krølfri behandling, dekatering, imprægnering, reparation og nopning, forudsat at 

værdien af alle de anvendte materialer ikke overskrider 50 % (halvtreds procent) af produktets 

pris ab fabrik. 

 

 

Bemærkning 6 

 

Tolerancer for produkter indeholdende to eller flere basistekstilmaterialer 

 

1. For så vidt angår denne bemærkning omfatter basistekstilmaterialer følgende: 

 

– natursilke 

 

– uld 

 

– grove dyrehår 
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– fine dyrehår 

 

– hestehår 

 

– bomuld 

 

– materialer til papirfremstilling og papir 

 

– hør 

 

– hamp 

 

– jute og andre bastfibre 

 

– sisal og andre fibre af slægten Agave 

 

– kokos, abaca, ramie og andre vegetabilske tekstilfibre 

 

– endeløse syntetiske fibre 

 

– endeløse regenererede fibre 

 

– strømførende fibre 

 

– syntetiske korte kemofibre af polypropylen 

 

– syntetiske korte kemofibre af polyestere 
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– syntetiske korte kemofibre af polyamid 

 

– syntetiske korte kemofibre af polyacrylonitril 

 

– syntetiske korte kemofibre af polyimid 

 

– syntetiske korte kemofibre af polytetrafluorethylen 

 

– korte syntetiske fibre af poly(phenylensulfid) 

 

– korte syntetiske fibre af poly(vinylchlorid) 

 

– andre syntetiske korte kemofibre 

 

– regenererede korte kemofibre af viskose 

 

– andre regenererede korte kemofibre 

 

– garn af polyuretan opdelt af fleksible polyethersegmenter, også overspundet 

 

– garn af polyuretan opdelt af fleksible polyestersegmenter, også overspundet 
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– produkter henhørende under position 56.05 (metalliseret garn), hvori der indgår strimler 

bestående af en kerne af aluminiumsfolie eller en kerne af plastfolie, også beklædt med 

aluminiumspulver, af en bredde på højst 5 mm (fem millimeter), der ved hjælp af et 

gennemsigtigt eller farvet klæbemiddel er anbragt mellem 2 (to) lag plastfolie, og 

 

– andre produkter henhørende under position 56.05 

 

Eksempel: 

 

Garn henhørende under position 52.05, der er fremstillet af bomuldsfibre henhørende under 

position 52.03 og korte syntetiske fibre henhørende under position 55.06, er blandet garn. 

Derfor kan korte syntetiske fibre uden oprindelsesstatus, som ikke opfylder kravene i bilag 3-

B, anvendes, hvis deres samlede vægt ikke overstiger 10 % (ti procent) af garnets samlede 

vægt. 

 

Eksempel: 

 

Vævet stof henhørende under position 51.12, der er fremstillet af uldgarn henhørende under 

position 51.07 og garn af korte syntetiske fibre henhørende under position 55.09, er et blandet 

stof. Derfor kan garn af syntetiske fibre, som ikke opfylder kravene i bilag 3-B, eller uldgarn, 

som ikke opfylder kravene i bilag 3-B, eller en kombination af disse to garntyper anvendes 

hvis deres samlede vægt ikke overstiger 10 % (ti procent) af vægten af alle de anvendte 

basistekstilmaterialer. 
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Eksempel: 

 

Tuftet tekstilstof henhørende under position 58.02, der er fremstillet af bomuldsgarn 

henhørende under position 52.05 og bomuldsstof henhørende under position 52.10, er kun et 

blandet produkt, når bomuldsstoffet i sig selv er et blandet stof, fremstillet af garner, der 

tariferes under to særskilte positioner, eller når de anvendte bomuldsgarner selv er blandinger. 

 

Der er klart tale om to særskilte basistekstilmaterialer, når det pågældende tuftede tekstilstof 

blev fremstillet af bomuldsgarn henhørende under position 52.05 og stof af syntetiske fibre 

henhørende under position 54.07, og det tuftede tekstilstof er derfor et blandet produkt. 

 

2. Når der i bilag 3-B henvises til denne bemærkning, finder kravene i kolonne 2 i nævnte bilag 

ikke anvendelse på nogen basistekstilmaterialer uden oprindelsesstatus, bortset fra 

elastomergarn, som anvendes i fremstillingen af et produkt henhørende under kapitel 50-63, 

forudsat at: 

 

a) produktet indeholder 2 (to) eller flere basistekstilmaterialer, og 

 

b) den samlede vægt af basistekstilmaterialerne uden oprindelsesstatus ikke overstiger 

10 % (ti procent) af den samlede vægt af alle anvendte basistekstilmaterialer. 

 

3. Uanset bemærkning 6.2 gælder, at for produkter henhørende under kapitel 50-63, hvori der 

indgår "garn af polyurethan opdelt af fleksible polyethersegmenter, også overspundet", er 

tolerancen med hensyn til vægten af dette garn uden oprindelsesstatus 20 % (tyve procent) af 

vægten af alle anvendte basistekstilmaterialer. 
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4. Uanset bemærkning 6.2 gælder, at for produkter henhørende under kapitel 50-63, hvori der 

indgår "strimler bestående af en kerne af aluminiumsfolie eller en kerne af plastfolie, også 

beklædt med aluminiumspulver, af en bredde på højst 5 mm (fem millimeter), der ved hjælp 

af et gennemsigtigt eller farvet klæbemiddel er anbragt mellem to (2) lag plastfolie", er 

tolerancen med hensyn til vægten af disse strimler uden oprindelsesstatus 30 % (tredive 

procent) af vægten af alle anvendte basistekstilmaterialer. 

 

 

Bemærkning 7 

 

Andre tolerancer for visse tekstilprodukter 

 

1. Når der i bilag 3-B henvises til denne bemærkning, kan tekstilmaterialer uden 

oprindelsesstatus med undtagelse af for og mellemfor, elastomergarn og sytråd, som ikke 

opfylder kravene på listen i kolonne 2 til den færdige tekstilvare, anvendes, forudsat at de er 

tariferet under en anden position end produktet, og at deres værdi ikke overstiger 8 % (otte 

procent) af produktets pris ab fabrik. 

 

2. Materialer uden oprindelsesstatus, der ikke tariferes under kapitel 50-63, kan frit anvendes til 

fremstilling af tekstilprodukter tariferet under kapitel 50-63, uanset om de indeholder tekstiler. 
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Eksempel: 

 

Hedder det i et krav i bilag 3-B, at der skal anvendes garn til en bestemt tekstilgenstand (som 

f.eks. bukser), forhindrer dette ikke, at der kan anvendes metalgenstande uden 

oprindelsesstatus som f.eks. knapper, da metalgenstande ikke tariferes under kapitel 50-63. Af 

samme årsag forhindrer det heller ikke, at der kan anvendes lynlåse, selv om lynlåse i 

almindelighed indeholder tekstilmaterialer. 

 

3. Hvis et krav i bilag 3-B omfatter en maksimalværdi af materialer uden oprindelsesstatus, skal 

der tages hensyn til værdien af materialerne uden oprindelsesstatus, som ikke er tariferet 

under kapitel 50-63, i beregningen af værdien af de indarbejdede materialer uden 

oprindelsesstatus. 

 

 

Bemærkning 8 

 

Definitioner af processer, der er omhandlet i afsnit VI til VII i bilag 3-B 

 

I disse produktspecifikke oprindelsesregler anvendes følgende definitioner: 

 

1. "bioteknologisk behandling": 

 

a) biologisk eller bioteknologisk dyrkning (herunder cellekulturer), hybridisering eller 

genetisk modificering af: 

 

i) mikroorganismer, f.eks. bakterier og vira, herunder fager, eller 
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ii) menneske-, dyre- eller planteceller, og 

 

b) produktion, isolering eller rensning af cellulære eller intercellulære strukturer, såsom 

isolerede gener, genfragmenter eller plasmider, eller fermentering 

 

2. "ændring i partikelstørrelsen": bevidst og kontrolleret modificering af partikelstørrelse for et 

produkt, bortset fra ved knusning eller presning, som frembringer et produkt med en defineret 

partikelstørrelse, en defineret partikelstørrelsesfordeling eller et defineret overfladeareal, som 

er relevant i forbindelse med det producerede produkt, og med andre fysiske eller kemiske 

egenskaber end inputmaterialernes 

 

3. "kemisk reaktion": en proces, herunder biokemisk behandling, som resulterer i et molekyle 

med en ny struktur ved brydning af de intramolekylære bindinger og ved dannelse af nye 

intramolekylære bindinger eller ved at ændre den rumlige struktur for atomerne i et molekyle, 

bortset fra følgende, som ikke betragtes som kemiske reaktioner i henhold til denne definition: 

 

a) opløsning i vand eller andre opløsningsmidler 

 

b) fjernelse af opløsningsmidler, herunder vand, eller 

 

c) tilsætning eller fjernelse af krystalvand 

 

4. "isomerseparation": isolation eller udskillelse af isomerer fra en blanding af isomerer 
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5. "blanding og opblanding": bevidst og proportionelt kontrolleret blanding eller opblanding 

(herunder dispergering) af materialer, bortset fra tilsætning af fortyndere, udelukkende for at 

opfylde på forhånd fastsatte specifikationer, som resulterer i produktion af et produkt, der har 

fysiske eller kemiske egenskaber, der er relevante for produktets formål eller anvendelser og 

ikke er de samme som inputmaterialernes 

 

6. "produktion af standardmaterialer" (herunder standardopløsninger): produktion af et præparat, 

der er egnet til analyse-, kalibrerings- eller referenceformål, hvis præcise renhedsgrader eller 

proportioner er attesteret af fabrikanten 

 

7. "rensning": en proces, der resulterer i: 

 

a) oprensning af en vare, som resulterer i fjernelsen af mindst 80 % (firs procent) af de 

eksisterende urenheder, eller 

 

b) reduktion eller fjernelse af urenheder, som resulterer i, at varen er egnet til en eller flere 

af følgende anvendelser: 

 

i) stoffer af farmaceutisk, medicinsk, kosmetisk, dyremedicinsk eller 

fødevaremæssig kvalitet 

 

ii) kemiske produkter og reagenser til analytisk, diagnostisk eller laboratoriebrug 

 

iii) elementer og komponenter til brug i mikroelektronik 

 

iv) specialiserede optiske anvendelser 
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v) bioteknologiske anvendelser, så som i cellekulturer, genetisk teknologi eller som 

katalysator 

 

vi) bærestof i en adskillelsesproces, eller 

 

vii) gradering af cellekerner. 

 

 

Bemærkning 9 

 

Landbrugsprodukter 

 

Landbrugsprodukter tariferet under kapitel 6, 7, 8, 9, 10, 12 og position 24.01, som er dyrket eller 

høstet på en parts territorium, behandles som produkter med oprindelse i den pågældende parts 

territorium, også selv om de er dyrket af frø, løg, rodstokke, opskæringer, stiklinger, podekviste 

eller andre levende dele af planter, som er importeret fra et tredjeland. 

 

 

____________ 
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BILAG 3-B 

 

 

PRODUKTSPECIFIKKE OPRINDELSESREGLER 

 

Kolonne 1  

Tarifering i det harmoniserede 

system  

(2017)  

herunder specifik  

beskrivelse 

Kolonne 2  

Produktspecifikke oprindelsesregler 

AFDELING I LEVENDE DYR; ANIMALSKE PRODUKTER 

Kapitel 1 Levende dyr 

01.01 – 01.06 Alle dyr henhørende under kapitel 1 er fuldt ud fremstillet. 

Kapitel 2 Kød og spiselige slagtebiprodukter 

02.01 – 02.10 Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 

henhørende under kapitel 1 og 2 er fuldt ud fremstillet. 

Kapitel 3  Fisk og krebsdyr, bløddyr og andre hvirvelløse vanddyr 

03.01 – 03.08 Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 

henhørende under kapitel 3 er fuldt ud fremstillet. 

Kapitel 4 Mælk og mejeriprodukter; fugleæg; naturlig honning; 

spiselige produkter af animalsk oprindelse, ikke andetsteds 

tariferet 

0401.10 – 0402.91 Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 

henhørende under kapitel 4 er fuldt ud fremstillet. 

0402.99 Fremstilling, ved hvilken: 

– alle anvendte materialer henhørende under kapitel 4 er 

fuldt ud fremstillet, og 

– den samlede vægt af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 17.01 og 17.02 ikke 

overstiger 15 % af vægten af produktet. 

04.03 – 04.10 Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 

henhørende under kapitel 4 er fuldt ud fremstillet. 
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Kapitel 5 Produkter af animalsk oprindelse, ikke andetsteds tariferet. 

0501.00 – 0511.10 Fremstilling på basis af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under enhver position. 

0511.91 

- Fiskerogn og mælke, uegnet til 

menneskeføde 

 

- Andre varer 

 

Al rogn og alle mælke er fuldt ud fremstillet. 

 

 

Fremstilling på basis af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under enhver position. 

0511.99 Fremstilling på basis af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under enhver position. 

AFSNIT II VEGETABILSKE PRODUKTER 

Kapitel 6 Levende træer og andre levende planter; løg, rødder og lign.; 

afskårne blomster og blade 

06.01 – 06.04 Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 

henhørende under kapitel 6 er fuldt ud fremstillet. 

Kapitel 7 Spiselige grøntsager samt visse rødder og rodknolde 

07.01 – 07.14 Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 

henhørende under kapitel 7 er fuldt ud fremstillet. 

Kapitel 8 Spiselige frugter og nødder; skaller af citrusfrugter og 

meloner 

08.01– 08.10 Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 

henhørende under kapitel 8 er fuldt ud fremstillet. 

08.11 Fremstilling, ved hvilken: 

– alle anvendte materialer henhørende under kapitel 8 er 

fuldt ud fremstillet og 

– den samlede vægt af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 17.01 og 17.02 ikke 

overstiger 15 % af vægten af produktet. 
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08.12 – 08.14 Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 

henhørende under kapitel 8 er fuldt ud fremstillet. 

Kapitel 9 Kaffe, te, maté og krydderier 

0901.11 – 0901.12 CTH 

0901.21 – 0901.22 Fremstilling, ved hvilken vægten af de anvendte materialer 

uden oprindelsesstatus henhørende under kapitel 9 ikke 

overstiger 60 % (tres procent) af vægten af produktet. 

0901.90 CTH 

09.02 CTSH 

09.03 CTH 

09.04 – 09.10 Fremstilling på basis af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under enhver position. 

Kapitel 10 Korn 

10.01 – 10.08 Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 

henhørende under kapitel 10 er fuldt ud fremstillet. 

Kapitel 11 Mølleriprodukter; malt, stivelse, inulin, hvedegluten 

11.01 – 11.09 Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 

henhørende under kapitel 10 og 11, position 07.01 og 23.03 

og underposition 0710.10 er fuldt ud fremstillet. 

Kapitel 12 Olieholdige frø og frugter; diverse andre frø og frugter; 

planter til industriel og medicinsk brug; halm og 

foderplanter 

12.01 – 12.14 Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 

henhørende under kapitel 12 er fuldt ud fremstillet. 
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Kapitel 13 Shellak; karbohydratgummier og naturharpikser samt andre 

plantesafter og planteekstrakter 

13.01 Fremstilling, ved hvilken værdien af anvendte materialer 

uden oprindelsesstatus, der henhører under position 13.01, 

ikke overstiger 50 % af produktets pris ab fabrik. 

13.02 Fremstilling på basis af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under enhver position. 

Kapitel 14 Vegetabilske flettematerialer; vegetabilske produkter, ikke 

andetsteds tariferet. 

14.01 – 14.04 Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 

henhørende under kapitel 14 er fuldt ud fremstillet. 

AFSNIT III ANIMALSKE OG VEGETABILSKE FEDTSTOFFER OG 

OLIER SAMT DERES SPALTNINGSPRODUKTER; 

TILBEREDT SPISEFEDT; ANIMALSK OG 

VEGETABILSK VOKS 

Kapitel 15 Animalske og vegetabilske fedtstoffer og olier samt deres 

spaltningsprodukter; tilberedt spisefedt; animalsk og 

vegetabilsk voks 

15.01 – 15.06 CTH 

15.07 Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 

henhørende under kapitel 12.01 og 15.07 er fuldt ud 

fremstillet. 

15.08 CTSH 

15.09 – 15.10 Fremstilling, ved hvilken alle anvendte vegetabilske 

materialer er fuldt ud fremstillet. 

15.11 CTH 

1512.11 – 1512.19 

- Solsikkeolie 

 

- Saflorolie 

 

Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 

henhørende under kapitel 12.06 og 15.12 er fuldt ud 

fremstillet. 

CTH 



 

 

 

& /en 5 

Kolonne 1  

Tarifering i det harmoniserede 

system  

(2017)  

herunder specifik  

beskrivelse 

Kolonne 2  

Produktspecifikke oprindelsesregler 

1512.21 – 1513.19 CTSH 

1513.21 – 1513.29 CTH 

15.14 

- Rybs- eller rapsolie 

 

- Sennepsolie 

 

Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 

henhørende under kapitel 12.05 og 15.14 er fuldt ud 

fremstillet. 

CTH 

1515.11 – 1515.19 CTSH 

1515.21 – 1515.29 Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 

henhørende under kapitel 10.05 og 15.15 er fuldt ud 

fremstillet. 

1515.30 – 1515.50 CTH 

1515.90 

- Chia- og tungolie, oiticicaolie 

- Andre varer 

 

CTH 

CTSH 

15.16 – 15.17 CTH 

15.18 CTSH 

15.20 CTH 

15.21 – 15.22 CTSH 

AFSNIT IV PRODUKTER FRA FØDEVAREINDUSTRIEN; 

DRIKKEVARER, ETHANOL (ETHYLALKOHOL) OG 

EDDIKE; TOBAK OG FABRIKEREDE 

TOBAKSERSTATNINGER 

Kapitel 16 Tilberedte produkter af kød, fisk, krebsdyr, bløddyr, andre 

hvirvelløse vanddyr 

16.01 – 16.05 CC, forudsat at alle anvendte materialer henhørende under 

kapitel 2 og 3 er fuldt ud fremstillet. 
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Kapitel 17 Sukker og sukkervarer 

17.01 CTH 

1702 

- Kemisk ren maltose og kemisk 

ren fruktose 

 

- Andre varer 

 

Fremstilling på basis af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under enhver position, undtagen kemisk ren 

maltose uden oprindelsesstatus og kemisk ren fruktose uden 

oprindelsesstatus. 

CC, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende 

under position 11 og 23. 

17.03 Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 

henhørende under kapitel 17 er fuldt ud fremstillet. 

17.04 Fremstilling, ved hvilken: 

– alle anvendte materialer henhørende under kapitel 4 er 

fuldt ud fremstillet, og 

– den samlede vægt af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 17.01 og 17.02 ikke 

overstiger 40 % af vægten af produktet. 

Kapitel 18 Kakao og tilberedte varer deraf 

18.01 CTH 

18.02 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 1801. 

18.03 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 1802. 

18.04 – 18.05 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 1802 og 1803. 
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1806 Fremstilling, ved hvilken: 

– alle anvendte materialer henhørende under kapitel 4 er 

fuldt ud fremstillet, og 

– den samlede vægt af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 17.01 og 17.02 ikke 

overstiger 40 % af vægten af produktet. 

Kapitel 19 Tilberedte varer af korn, mel, stivelse eller mælk; bagværk 

19.01 CC, forudsat at: 

– alle anvendte materialer henhørende under kapitel 4 er 

fuldt ud fremstillet 

– den samlede vægt af anvendte materialer uden 

oprindelsesstatus henhørende under position 10.06 og 

11.01 til 11.08 ikke overstiger 20 % af vægten af 

produktet, og 

– den samlede vægt af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 17.01 og 17.02 ikke 

overstiger 20 % af vægten af produktet. 

19.02 – 19.03 CC, forudsat at: 

– alle anvendte materialer henhørende under kapitel 2, 3, 

4 og 16 er fuldt ud fremstillet, og 

– den samlede vægt af anvendte materialer uden 

oprindelsesstatus henhørende under position 10.06 og 

11.01 til 11.08 ikke overstiger 20 % af vægten af 

produktet. 
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19.04 – 19.05 CC, forudsat at: 

– alle anvendte materialer henhørende under kapitel 4 er 

fuldt ud fremstillet 

– den samlede vægt af anvendte materialer uden 

oprindelsesstatus henhørende under position 10.06 og 

11.01 til 11.08 ikke overstiger 20 % af vægten af 

produktet, og 

– den samlede vægt af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 17.01 og 17.02 ikke 

overstiger 20 % af vægten af produktet. 

Kapitel 20 Varer af grøntsager, frugter, nødder eller andre planter og 

plantedele 

20.01 CTH 

20.02 – 20.03 Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 

henhørende under kapitel 7 er fuldt ud fremstillet. 

20.04 – 20.05 CTH 

20.06 – 20.08 CTH, forudsat at: 

– æbler, citroner, limefrugter, appelsiner, ferskner og 

pærer er fuldt ud fremstillet, og 

– den samlede vægt af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 17.01 og 17.02 ikke 

overstiger 40 % af vægten af produktet. 

20.09 CTH, forudsat at: 

– æbler, grapefrugter, citroner, limefrugter, appelsiner, 

ferskner, pærer, jordbær og tangeriner er fuldt ud 

fremstillet, og 

– den samlede vægt af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 17.01 og 17.02 ikke 

overstiger 40 % af vægten af produktet. 
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Kapitel 21 Diverse produkter fra fødevaremiddelindustrien 

2101.11- 2101.12 CTH, forudsat at værdien af materialer uden 

oprindelsesstatus henhørende under position 09.01 ikke 

overstiger 50 % af produktets pris ab fabrik. 

2101.20 CTH, forudsat at: 

– alle anvendte materialer henhørende under kapitel 4 er 

fuldt ud fremstillet, og 

– den samlede vægt af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 17.01 og 17.02 ikke 

overstiger 15 % af vægten af produktet. 

2101.30 CTH, forudsat at værdien af materialer uden 

oprindelsesstatus henhørende under position 09.01 ikke 

overstiger 50 % af produktets pris ab fabrik. 

21.02 CTH, forudsat at alle de anvendte materialer henhørende 

under kapitel 4 er fuldt ud fremstillet. 

2103.10 CTH, forudsat at alle anvendte materialer henhørende under 

position 12.01 og underposition 1208.10 er fuldt ud 

fremstillet. 

2103.20 – 2104.20 CTH, forudsat at alle de anvendte materialer henhørende 

under kapitel 4 er fuldt ud fremstillet. 

21.05 – 21.06 CTH, forudsat at: 

– alle anvendte materialer henhørende under kapitel 4 er 

fuldt ud fremstillet, og 

– den samlede vægt af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 17.01 og 17.02 ikke 

overstiger 20 % af vægten af produktet. 
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Kapitel 22 Drikkevarer, ethanol (ethylalkohol) og eddike 

22.01 CTH 

22.02 

- Drikkevarer baseret på soja 

 

 

 

 

- Andre varer 

 

CTH, forudsat at: 

– alle anvendte materialer henhørende under kapitel 4 og 

underposition 1201.90 og 1208.10 er fuldt ud 

fremstillet, og 

– den samlede vægt af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 17.01 og 17.02 ikke 

overstiger 15 % af vægten af produktet. 

CTH, forudsat at: 

– alle anvendte materialer henhørende under kapitel 4 er 

fuldt ud fremstillet, og 

– den samlede vægt af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 17.01 og 17.02 ikke 

overstiger 15 % af vægten af produktet. 

22.03 CTH 

22.04 – 22.05 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 22.07 eller 22.08, forudsat at: 

– alle anvendte vindruer er fuldt ud fremstillet, og 

– alle materialer, der hidrører fra anvendte druer, har 

oprindelsesstatus. 

22.06 CTH 

22.07 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 22.08, forudsat at: 

– alle anvendte vindruer, sukkerrør eller majs er fuldt ud 

fremstillet, og 

– alle materialer, der hidrører fra anvendte druer, 

sukkerrør eller majs har oprindelsesstatus. 
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22.08 – 22.09 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 22.07 eller 22.08, forudsat at: 

– alle anvendte vindruer er fuldt ud fremstillet, og 

– alle materialer, der hidrører fra anvendte druer, har 

oprindelsesstatus. 

Kapitel 23 Rest- og affaldsprodukter fra fødevareindustrien; tilberedt 

dyrefoder 

23.01 CTH, forudsat at alle de anvendte materialer henhørende 

under kapitel 2 er fuldt ud fremstillet. 

2302.10 – 2303.10 CTH, forudsat at vægten af materialer uden 

oprindelsesstatus henhørende under kapitel 10 ikke 

overstiger 20 % af vægten af produktet. 

2303.20 – 2308.00 CTH 

23.09 CC, forudsat at: 

– alle anvendte materialer henhørende under kapitel 2, 3 

og 4 er fuldt ud fremstillet 

– den samlede vægt af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 10 og 11 ikke overstiger 

20 % af vægten af produktet, og 

– den samlede vægt af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 17.01 og 17.02 ikke 

overstiger 15 % af vægten af produktet. 

Kapitel 24 Tobak og fabrikerede tobakserstatninger 

24.01 Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 

henhørende under kapitel 24 er fuldt ud fremstillet. 

2402.10 Fremstilling, ved hvilken vægten af de anvendte materialer 

uden oprindelsesstatus henhørende under position 24.01 ikke 

overstiger 30 % af vægten af produktet. 
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2402.20 Fremstilling, ved hvilken vægten af de anvendte materialer 

uden oprindelsesstatus henhørende under position 24.01 ikke 

overstiger 40 % af vægten af produktet. 

2402.90 CTH 

24.03 Fremstilling, ved hvilken vægten af de anvendte materialer 

uden oprindelsesstatus henhørende under position 24.01 ikke 

overstiger 80 % af vægten af produktet. 

AFSNIT V MINERALSKE PRODUKTER 

Kapitel 25 Salt; svovl; jord- og stenarter; gips, kalk og cement 

25.01 – 25.03 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

25.04 CTSH eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

25.05 – 25.14 CTH; eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

25.15 – 25.16 CTSH eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

25.17 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

25.18 – 25.20 CTSH eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

25.21– 25.23 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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25.24 – 25.25 CTSH eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

2526.10 – 2530.20 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

2530.90 

- Brændte eller pulveriserede 

jordpigmenter 

- Andre varer 

 

Brænding eller knusning af jordpigmenter. 

 

CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 26 Malme, slagger og aske 

26.01 – 26.21 CTH 

Kapitel 27 Mineralske brændselsstoffer, mineralolier og 

destillationsprodukter deraf; bituminøse stoffer; mineralsk 

voks 

27.01 – 27.09 Fremstilling på basis af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under enhver position. 

27.10 CTH, undtagen biodiesel uden oprindelsesstatus henhørende 

under underposition 3824.99 eller 3826.00, eller 

er blevet underkastet destillation eller en kemisk reaktion, 

forudsat at den anvendte biodiesel (også hydrogenbehandlet 

vegetabilsk olie) henhørende under position 27.10 og 

underposition 3824.99 og 3826.00 er fremstillet ved 

esterificering, transesterificering eller hydrogenbehandling. 

27.11 – 27.15 Fremstilling på basis af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under enhver position. 
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AFSNIT VI PRODUKTER FRA KEMISKE OG NÆRSTÅENDE 

INDUSTRIER 

Bestemmelse til afsnittet: Der findes definitioner af 

horisontale regler om behandling i dette afsnit i bemærkning 

8 i bilag 3-A. 

Kapitel 28 Uorganiske kemikalier; organiske eller uorganiske 

forbindelser af ædle metaller, af sjældne jordarters metaller, 

af radioaktive grundstoffer og af isotoper 

28.01 – 28.53 CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 29 Organiske kemikalier 

2901.10 – 2905.42 CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, isomerseparation 

eller bioteknologisk behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

2905.43 – 2905.44 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 38.24. 

2905.45 CTSH, dog kan der anvendes materialer uden 

oprindelsesstatus henhørende under underposition 2905.45, 

forudsat at deres samlede værdi ikke overstiger 20 % af 

produktets pris ab fabrik, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

2905.49 – 2942.00 CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, isomerseparation 

eller bioteknologisk behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Kapitel 30 Lægemidler 

30.01 – 30.03 CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, rensning, 

produktion af standardmaterialer, en ændring af 

partikelstørrelsen, isomerseparation eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

30.04 CTH 

30.05 – 30.06 CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, rensning, 

produktion af standardmaterialer, en ændring af 

partikelstørrelsen, isomerseparation eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 31 Gødningsstoffer 

31.01 – 31.04 CTH; der kan dog anvendes materialer uden 

oprindelsesstatus, der henhører under samme position som 

produktet, forudsat at deres samlede værdi ikke overstiger 

20 % af produktets pris ab fabrik, eller 

MaxNOM 40 % (EXW). 

31.05 

- Natriumnitrat 

- Calciumcyanamid 

- Kaliumsulfat 

- Kaliummagnesiumsulfat 

- Andre varer 

 

CTH; dog kan der anvendes materialer uden 

oprindelsesstatus henhørende under underposition 31.05, 

forudsat at deres samlede værdi ikke overstiger 20 % af 

produktets pris ab fabrik, eller 

MaxNOM 40 % (EXW). 

 

CTH og MaxNOM 50 % (EXW); dog kan der anvendes 

materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

underposition 31.05, forudsat at deres samlede værdi ikke 

overstiger 20 % af produktets pris ab fabrik, eller 

MaxNOM 40 % (EXW). 
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Kapitel 32 Garve- og farvestofekstrakter; garvesyrer og derivater deraf; 

farver, pigmenter og andre farvestoffer; maling og lakker; 

kit, spartelmasse og lign.; trykfarver, blæk og tusch 

32.01 – 32.05 CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling; 

er blevet underkastet blanding eller opblanding, forudsat at 

værdien af materialer uden oprindelsesstatus ikke overstiger 

70 % af produktets pris ab fabrik, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

32.06 CTH; dog kan der anvendes materialer uden 

oprindelsesstatus henhørende under underposition 32.06, 

forudsat at deres samlede værdi ikke overstiger 20 % af 

produktets pris ab fabrik, eller 

MaxNOM 40 % (EXW). 

32.07 – 32.15 CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling 

er blevet underkastet blanding eller opblanding, forudsat at 

værdien af materialer uden oprindelsesstatus ikke overstiger 

70 % af produktets pris ab fabrik, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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system  

(2017)  

herunder specifik  

beskrivelse 

Kolonne 2  

Produktspecifikke oprindelsesregler 

Kapitel 33 Flygtige vegetabilske olier og resinoider; parfumevarer, 

kosmetik og toiletmidler 

3301.12 – 3301.30 CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling 

er blevet underkastet blanding eller opblanding, forudsat at 

værdien af materialer uden oprindelsesstatus ikke overstiger 

70 % af produktets pris ab fabrik, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3301.90 CTSH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3302.10 CTH; dog kan der anvendes materialer uden 

oprindelsesstatus henhørende under underposition 3302.10, 

forudsat at deres samlede værdi ikke overstiger 20 % af 

produktets pris ab fabrik, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3302.90 – 3303.00 CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling 

er blevet underkastet blanding eller opblanding, forudsat at 

værdien af materialer uden oprindelsesstatus ikke overstiger 

70 % af produktets pris ab fabrik, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

33.04 – 33.07 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Kolonne 2  

Produktspecifikke oprindelsesregler 

Kapitel 34 Sæbe, organiske overfladeaktive stoffer samt vaske- og 

rengøringsmidler, smøremidler, syntetisk voks og tilberedt 

voks, pudse- og skuremidler, lys og lignende produkter, 

modellermasse, "dentalvoks" og andre dentalpræparater på 

basis af gips 

3401.11 – 3401.20  CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3401.30 CTH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

34.02 – 34.07  CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 35 Proteiner; modificeret stivelse; lim og klister; enzymer 

3501.10 – 3502.20 CTH og MaxNOM 50 % (EXW) 

3502.90 – 3504.00 CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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beskrivelse 

Kolonne 2  

Produktspecifikke oprindelsesregler 

35.05 CTH og MaxNOM 50 % (EXW) 

35.06 – 35.07 CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 36 Sprængstoffer; pyrotekniske artikler; tændstikker; pyrofore 

legeringer; visse brændbare materialer 

36.01 – 36.06 CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 37 Fotografiske og kinematografiske artikler 

37.01 – 37.07 CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 38 Diverse kemiske produkter 

38.01 – 38.07 CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

38.08 CTH; dog kan der anvendes materialer uden 

oprindelsesstatus henhørende under underposition 38.08, 

forudsat at deres samlede værdi ikke overstiger 20 % af 

produktets pris ab fabrik, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Kolonne 2  

Produktspecifikke oprindelsesregler 

38.09 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 11.08. 

3810.10 – 3824.50 CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3824.60 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under underposition 2905.44. 

3824.71 – 3824.91 CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3824.99 

- Biodiesel 

 

- Andre varer 

 

Fremstilling, ved hvilken biodiesel produceres ved 

transesterificering, esterificering eller hydrogenbehandling. 

CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

38.25 CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

38.26  Fremstilling, ved hvilken biodiesel produceres ved 

transesterificering, esterificering eller hydrogenbehandling. 
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Kolonne 2  

Produktspecifikke oprindelsesregler 

AFSNIT VII PLAST OG VARER DERAF; GUMMI OG VARER 

DERAF 

Bemærkning til afsnittet: Der findes definitioner af 

horisontale regler om behandling i dette afsnit i bemærkning 

8 i bilag 3-A. 

Kapitel 39 Plast og varer deraf 

3901.10 CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3901.20 CTH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3901.30 – 3901.40 CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3901.90 CTH; 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

39.02 CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 



 

 

 

& /en 22 

Kolonne 1  

Tarifering i det harmoniserede 

system  

(2017)  

herunder specifik  

beskrivelse 

Kolonne 2  

Produktspecifikke oprindelsesregler 

3903.11 CTH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3903.19 – 3903.30 CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3903.90 – 3904.10 CTH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3904.21 – 3906.10 CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3906.90 CTH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3907.10 CTSH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3907.20 – 3907.30 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 



 

 

 

& /en 23 

Kolonne 1  

Tarifering i det harmoniserede 

system  

(2017)  

herunder specifik  

beskrivelse 

Kolonne 2  

Produktspecifikke oprindelsesregler 

3907.40 – 3907.70 CTSH; eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3907.91 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3907.99 – 3908.90 CTSH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3909.10 – 3909.20 CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3909.31 – 3909.39 CTH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3909.40 CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3909.50 CTH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Kolonne 2  
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39.10 CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

39.11 CTH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

39.12 – 39.15  CTSH 

er blevet underkastet en kemisk reaktion eller bioteknologisk 

behandling, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

39.16 – 3923.29  CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3923.30 MaxNOM 50 % (EXW). 

3923.40 – 3926.90  CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 40 Gummi og varer deraf 

40.01 – 40.04 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

40.05 Fremstilling, ved hvilken værdien af anvendte materialer 

uden oprindelsesstatus, bortset fra materialer uden 

oprindelsesstatus, der henhører under position 4001.10-

4001.29, ikke overstiger 50 % af produktets pris ab fabrik. 
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Kolonne 2  

Produktspecifikke oprindelsesregler 

40.06 – 40.11 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

4012.11 – 4012.19 CTSH, eller 

regummiering af brugte dæk 

4012.20 – 4017.00 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

AFSNIT VIII RÅ HUDER, SKIND, LÆDER, PELSSKIND OG VARER 

DERAF; SADELMAGERARBEJDER; REJSEARTIKLER, 

HÅNDTASKER OG LIGNENDE VARER; VARER AF 

TARME (UNDTAGEN FISHGUT) 

Kapitel 41 Rå huder og skind (undtagen pelsskind) samt læder 

41.01 – 41.03 CTSH 

41.04 – 41.06 CTH, eller 

eftergarvning af garvede eller forgarvede huder og skind 

henhørende under underposition 4104.11, 4104.19, 4105.10, 

4106.21, 4106.31 eller 4106.91. 

41.07 – 41.13 CTH, materialer uden oprindelsesstatus henhørende under 

position 4104.41, 4104.49, 4105.30, 4106.22, 4106.32 og 

4106.92 må dog kun anvendes, hvis der foretages en 

eftergarvning af de garvede eller "crust" huder og skind i tør 

tilstand 

41.14 – 41.15 CTH 
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Kolonne 2  

Produktspecifikke oprindelsesregler 

Kapitel 42 Varer af læder; sadelmagerarbejder; rejseartikler, håndtasker 

og lignende varer; varer af tarme (undtagen fishgut) 

42.01 – 42.06 CTH 

Kapitel 43 Pelsskind og kunstigt pelsskind; samt varer deraf 

43.01 – 43.04 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

AFSNIT IX TRÆ OG VARER DERAF; TRÆKUL; KORK OG VARER 

DERAF; KURVEMAGERARBEJDER; ANDRE VARER 

AF FLETTEMATERIALER 

Kapitel 44 Træ og varer deraf; trækul 

44.01 – 44.21 CTH 

Kapitel 45 Kork og varer deraf 

45.01 – 45.04 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 46 Kurvemagerarbejder; andre varer af flettematerialer 

46.01 – 46.02 CTH 



 

 

 

& /en 27 

Kolonne 1  

Tarifering i det harmoniserede 

system  

(2017)  

herunder specifik  

beskrivelse 

Kolonne 2  

Produktspecifikke oprindelsesregler 

AFSNIT X PAPIRMASSE AF TRÆ ELLER ANDRE 

CELLULOSEHOLDIGE MATERIALER; 

GENBRUGSPAPIR OG -PAP (AFFALD); PAPIR OG PAP 

SAMT VARER DERAF 

Kapitel 47 Papirmasse af træ eller andre celluloseholdige materialer; 

genbrugspapir og -pap (affald) 

47.01 – 47.07 CTH 

Kapitel 48 Papir og pap; varer af papirmasse, papir og pap 

48.01 – 48.07 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

4808.10 CTH og MaxNOM 50 % (EXW). 

4808.40 – 4811.49 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

4811.51 CTH 

4811.59 – 4816.90 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

48.17 CTH og MaxNOM 50 % (EXW) 

48.18 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

4819.10 – 4819.50 CTH og MaxNOM 50 % (EXW) 

4819.60 – 4823.20 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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beskrivelse 

Kolonne 2  

Produktspecifikke oprindelsesregler 

4823.40 CTH og MaxNOM 50 % (EXW) 

4823.61 – 4823.70 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

4823.90 CTH og MaxNOM 50 % (EXW) 

Kapitel 49 Bøger, aviser, billeder og andre tryksager; håndskrevne eller 

maskinskrevne arbejder samt tegninger; håndskrevne eller 

maskinskrevne arbejder samt tegninger 

49.01 – 49.11 CTH 

AFSNIT XI TEKSTILVARER 

Bemærkning til afsnittet: For så vidt angår anvendelse af 

tolerancer i dette afsnit, jf. bemærkning 6 og 7 i bilag 3-A. 

Kapitel 50 Natursilke 

50.01 – 50.02 CTH 

50.03 

- Kartet eller kæmmet: 

- Andre varer 

 

Kartning eller kæmning af affald af natursilke 

CTH 

50.04 – 50.05 Spinding af naturlige fibre 

Ekstrudering af endeløse kemofibre kombineret med 

spinding 

Ekstrudering af endeløse kemofibre kombineret med 

snoning, eller 

Snoning kombineret med enhver mekanisk proces. 
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Kolonne 2  

Produktspecifikke oprindelsesregler 

50.06 

- Garn af natursilke eller garn af 

affald af natursilke 

 

 

 

 

- Fishgut 

 

Spinding af naturlige fibre 

Ekstrudering af endeløse kemofibre kombineret med 

spinding 

Ekstrudering af endeløse kemofibre kombineret med 

snoning, eller 

Snoning kombineret med enhver mekanisk proces. 

CTH 

50.07 Spinding af naturlige fibre og/eller korte kemofibre 

kombineret med vævning 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med 

vævning 

Snoning eller enhver mekanisk proces kombineret med 

vævning 

Vævning kombineret med farvning 

Garnfarvning kombineret med vævning, eller 

Vævning kombineret med trykning. 

Kapitel 51 Uld, fine eller grove dyrehår; garn og vævet stof af hestehår 

51.01 – 51.05 CTH 

51.06 – 51.10 Spinding af naturlige fibre 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med spinding, eller 

Snoning kombineret med enhver mekanisk proces 
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Produktspecifikke oprindelsesregler 

51.11 – 51.13 Spinding af naturlige fibre og/eller korte kemofibre 

kombineret med vævning 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med 

vævning 

Snoning eller enhver mekanisk proces kombineret med 

vævning 

Vævning kombineret med farvning 

Garnfarvning kombineret med vævning, eller 

Vævning kombineret med trykning. 

Kapitel 52 Bomuld 

52.01 – 52.03 CTH 

52.04 Spinding af naturlige fibre 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med spinding 

Snoning kombineret med enhver mekanisk proces, eller 

Farvning kombineret med enhver mekanisk proces. 

52.05 – 52.07 Spinding af naturlige fibre 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med spinding, eller 

Snoning kombineret med enhver mekanisk proces. 
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Produktspecifikke oprindelsesregler 

52.08 – 52.12 Spinding af naturlige fibre og/eller korte kemofibre 

kombineret med vævning 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med 

vævning 

Snoning eller enhver mekanisk proces kombineret med 

vævning 

Vævning kombineret med farvning 

Garnfarvning kombineret med vævning, eller 

Vævning kombineret med trykning. 

Kapitel 53 Andre vegetabilske tekstilfibre; papirgarn og vævet stof af 

papirgarn 

53.01 – 53.05 CTH 

53.06 – 53.08 Spinding af naturlige fibre 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med spinding, eller 

Snoning kombineret med enhver mekanisk proces. 

53.09 Spinding af naturlige fibre og/eller korte kemofibre 

kombineret med vævning 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med 

vævning 

Snoning eller enhver mekanisk proces kombineret med 

vævning 

Vævning kombineret med farvning 

Garnfarvning kombineret med vævning, eller 

Vævning kombineret med trykning. 
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53.10 Spinding af naturlige fibre og/eller korte kemofibre 

kombineret med vævning, eller 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med 

vævning. 

53.11 Spinding af naturlige fibre og/eller korte kemofibre 

kombineret med vævning 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med 

vævning 

Snoning eller enhver mekanisk proces kombineret med 

vævning 

Vævning kombineret med farvning 

Garnfarvning kombineret med vævning, eller 

Vævning kombineret med trykning. 

Kapitel 54 Endeløse kemofibre; strimler og lignende af endeløse 

kemofibre 

54.01 Spinding af naturlige fibre 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med spinding 

Snoning kombineret med enhver mekanisk proces, eller 

Farvning kombineret med enhver mekanisk proces. 

54.02 – 54.06 Spinding af naturlige fibre, eller 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med spinding. 
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54.07 – 54.08 Spinding af naturlige fibre og/eller korte kemofibre 

kombineret med vævning 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med 

vævning 

Snoning eller enhver mekanisk proces kombineret med 

vævning 

Vævning kombineret med farvning 

Garnfarvning kombineret med vævning, eller 

Vævning kombineret med trykning. 

Kapitel 55 Korte kemofibre 

5501.10 – 5503.19 Ekstrudering af kemofibre. 

5503.20 Fremstilling på basis af kemikalier eller spindeopløsninger, 

undtagen af materialer uden oprindelsesstatus henhørende 

under position 39.07-39.12. 

5503.30 – 5507.00 Ekstrudering af kemofibre. 

55.08 Spinding af naturlige fibre 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med spinding 

Snoning kombineret med enhver mekanisk proces, eller 

Farvning kombineret med enhver mekanisk proces. 

55.09 – 55.11 Spinding af naturlige fibre 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med spinding, eller 

Snoning kombineret med enhver mekanisk proces. 
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55.12 – 55.16 Spinding af naturlige fibre og/eller korte kemofibre 

kombineret med vævning 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med 

vævning 

Snoning eller enhver mekanisk proces kombineret med 

vævning 

Vævning kombineret med farvning 

Garnfarvning kombineret med vævning, eller 

Vævning kombineret med trykning. 

Kapitel 56 Vat, filt og fiberdug; særligt garn, sejlgarn, reb og tovværk 

samt varer deraf 

56.01 Spinding af naturlige fibre 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med spinding 

Velourisering kombineret med farvning eller trykning, eller 

Overtrækning, velourisering, laminering eller metalisering 

kombineret med mindst to andre vigtige forberedende eller 

afsluttende behandlinger (f.eks. kalandering, krympefri 

behandling, varmefiksering eller krølfri behandling), 

forudsat at værdien af alle de anvendte materialer uden 

oprindelsesstatus ikke overstiger 50 % af produktets pris ab 

fabrik. 

56.02 – 56.03 Fremstilling på basis af naturlige fibre eller kemofibre eller 

polymerer, efterfulgt af binding til fremstilling af stof. 

5604.10 Fremstilling på basis af tråde og snore af gummi, uden 

tekstilovertræk. 
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5604.90 Spinding af naturlige fibre eller 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med spinding. 

56.05 Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med spinding, eller 

Snoning kombineret med enhver mekanisk proces. 

56.06 Spinding af naturlige fibre og/eller korte kemofibre, eller 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med spinding. 

56.07 – 56.09 Spinding af naturlige fibre, eller 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med spinding. 

Kapitel 57 Gulvtæpper og anden gulvbelægning af tekstilmaterialer 

57.01 – 57.05 Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret 

med vævning eller med tuftning 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med 

vævning eller tuftning 

Fremstilling på basis af kokosgarn, sisalgarn eller jutegarn 

eller klassisk ringspundet viskosegarn, eller 

Ekstrudering af kemofibre ledsaget af 

ikkevævningsteknikker, herunder gennemstikning. 
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Produktspecifikke oprindelsesregler 

Kapitel 58 Særlige vævede stoffer; tuftet tekstilstof; blonder og 

kniplinger; possement; broderier 

58.01 – 58.04 Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret 

med vævning eller tuftning 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med 

vævning eller tuftning 

Vævning kombineret med farvning, velourisering, 

overtrækning, laminering eller metalisering 

Tuftning kombineret med farvning eller trykning 

Velourisering kombineret med farvning eller trykning 

Garnfarvning kombineret med vævning, eller 

Vævning kombineret med trykning. 

58.05 CTH 

58.06 – 58.09 Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret 

med vævning eller tuftning 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med 

vævning eller tuftning 

Vævning kombineret med farvning, velourisering, 

overtrækning, laminering eller metalisering 

Tuftning kombineret med farvning eller trykning 

Velourisering kombineret med farvning eller trykning 

Garnfarvning kombineret med vævning, eller 

Vævning kombineret med trykning. 
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58.10 Brodering, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer 

uden oprindelsesstatus, henhørende under enhver position 

undtagen materialer, der henhører under samme position 

som produktet, ikke overstiger 50 % af produktets pris ab 

fabrik. 

58.11 Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret 

med vævning eller tuftning 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med 

vævning eller tuftning 

Vævning kombineret med farvning, velourisering, 

overtrækning, laminering eller metalisering 

Tuftning kombineret med farvning eller trykning 

Velourisering kombineret med farvning eller trykning 

Garnfarvning kombineret med vævning, eller 

Vævning kombineret med trykning. 

Kapitel 59 Imprægneret, overtrukket, belagt eller lamineret tekstilstof; 

tekstilvarer til teknisk brug 

59.01 Vævning kombineret med farvning, velourisering, 

overtrækning, laminering eller metalisering, eller 

Velourisering kombineret med farvning eller trykning. 

59.02 Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret 

med vævning, eller 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med 

vævning. 
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59.03 Vævning kombineret med imprægnering, overtrækning, 

belægning, laminering eller med metalisering 

Vævning kombineret med trykning, eller 

Trykning (som selvstændig proces). 

59.04 Vævning eller kalandering kombineret med farvning eller 

med overtrækning eller med laminering eller med 

metalisering. 

59.05 Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret 

med vævning 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med 

vævning 

Vævning, strikning eller fremstilling af fiberdug kombineret 

med imprægnering, overtrækning, belægning, laminering 

eller metalisering 

Vævning kombineret med trykning, eller 

Trykning (som selvstændig proces). 
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5906 

- Trikotagestoffer 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Andet stof fremstillet af garn af 

kemofibre, med indhold af 

tekstilmaterialer på over 90 

vægtprocent: 

- Andre varer 

 

Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret 

med strikning eller hækling 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med 

strikning eller hækling 

Strikning eller hækling kombineret med gummiering, eller 

Gummiering kombineret med mindst to andre vigtige 

forberedende eller afsluttende processer (f.eks. kalandering, 

krympefri behandling, varmefiksering, krølfri behandling), 

forudsat at værdien af alle de anvendte materialer uden 

oprindelsesstatus ikke overstiger 50 % af produktets pris ab 

fabrik. 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med vævning 

 

 

Vævning, strikning eller enhver ikkevævningsproces 

kombineret med farvning eller overtrækning/gummiering 

Garnfarvning kombineret med vævning, strikning eller en 

ikkevævningsproces, eller 

Gummiering kombineret med mindst to andre vigtige 

forberedende eller afsluttende processer (f.eks. kalandering, 

krympefri behandling, varmefiksering eller krølfri 

behandling), forudsat at værdien af alle de anvendte 

materialer uden oprindelsesstatus ikke overstiger 50 % af 

produktets pris ab fabrik. 
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59.07 Vævning, strikning eller fremstilling af fiberdug kombineret 

med farvning, trykning, overtrækning, imprægnering eller 

belægning 

Velourisering kombineret med farvning eller trykning, eller 

Trykning (som selvstændig proces) 

59.08 

- Glødenet og glødestrømper, 

imprægnerede: 

- Andre varer 

 

Fremstilling på basis af trikotagestof uden oprindelsesstatus 

til glødestrømper i rørformede stykker. 

CTH 

59.09 – 59.10 Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret 

med vævning 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med vævning 

Vævning kombineret med farvning eller med belægning 

eller laminering, eller 

Overtrækning, velourisering, laminering eller metalisering 

kombineret med mindst to andre vigtige forberedende eller 

afsluttende behandlinger (f.eks. kalandering, krympefri 

behandling, varmefiksering eller krølfri behandling), 

forudsat at værdien af alle de anvendte materialer uden 

oprindelsesstatus ikke overstiger 50 % af produktets pris ab 

fabrik. 
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59.11 

- Polerskiver og -ringe af andre 

materialer end filt, henhørende 

under position 59.10 

- Vævet stof af den art, der 

sædvanligvis anvendes i 

papirmaskiner eller til anden 

teknisk brug, filtet eller ikke, også 

imprægneret eller overtrukket, 

rørformet eller endeløst, enkelt- 

eller flerkædet og/eller -skuddet, 

eller fladvævet, flerkædet og/eller 

skuddet henhørende under 

position 59.11 

- Andre varer 

 

Fremstilling på basis af garn eller af affald af stoffer eller 

klude henhørende under position 63.10. 

Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret 

med vævning 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med vævning, eller 

Vævning kombineret med farvning eller med belægning 

eller laminering. 

 

Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret 

med vævning 

Ekstrudering af kemofibre kombineret med vævning 

Vævning kombineret med farvning eller med belægning 

eller laminering, eller 

Overtrækning, velourisering, laminering eller metalisering 

kombineret med mindst to andre vigtige forberedende eller 

afsluttende behandlinger (f.eks. kalandering, krympefri 

behandling, varmefiksering, krølfri behandling), forudsat at 

værdien af alle de anvendte materialer uden 

oprindelsesstatus ikke overstiger 50 % af produktets pris ab 

fabrik. 

Kapitel 60 Trikotagestoffer 

60.01 – 60.06 Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret 

med vævning, eller 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med 

vævning. 
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Produktspecifikke oprindelsesregler 

Kapitel 61 Beklædningsgenstande og tilbehør til beklædningsgenstande, 

af trikotage 

6101.20 – 6103.39 

- Fremstillet ved sammensyning 

eller anden samling af to eller 

flere stykker af trikotagestof, der 

enten er skåret i form eller 

formtilvirket 

- Andre varer 

 

Strikning eller hækling kombineret med konfektionering, 

herunder tilskæring af stof 

 

 

 

Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret 

med strikning eller hækling 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med 

strikning eller hækling, eller 

Strikning og konfektionering i én samlet proces 

6103.41 – 6103.49 

- Fremstillet ved sammensyning 

eller anden samling af to eller 

flere stykker af trikotagestof, der 

enten er skåret i form eller 

formtilvirket 

- Kun trikotagevare fremstillet i 

form eller sømløs 

 

Strikning eller hækling kombineret med konfektionering, 

herunder tilskæring af stof 

 

 

 

Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre eller 

ekstrudering af endeløse kemofibre, kombineret med 

strikning/hækling og konfektionering i én samlet proces 
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6104.13 – 6104.59 

- Fremstillet ved sammensyning 

eller anden samling af to eller 

flere stykker af trikotagestof, der 

enten er skåret i form eller 

formtilvirket 

- Andre varer 

 

Strikning eller hækling kombineret med konfektionering, 

herunder tilskæring af stof 

 

 

 

Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret 

med strikning eller hækling 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med 

strikning eller hækling, eller 

Strikning og konfektionering i én samlet proces 

6104.61 – 6104.69 

- Fremstillet ved sammensyning 

eller anden samling af to eller 

flere stykker af trikotagestof, der 

enten er skåret i form eller 

formtilvirket 

- Trikotagevare fremstillet i form 

eller sømløst 

 

Strikning eller hækling kombineret med konfektionering, 

herunder tilskæring af stof 

 

 

 

Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre eller 

ekstrudering af endeløse kemofibre, kombineret med 

strikning eller hækling og konfektionering i én samlet 

proces. 
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61.05 – 61.06 

- Fremstillet ved sammensyning 

eller anden samling af to eller 

flere stykker af trikotagestof, der 

enten er skåret i form eller 

formtilvirket 

- Andre varer 

 

Strikning eller hækling kombineret med konfektionering, 

herunder tilskæring af stof 

 

 

 

Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret 

med strikning eller hækling 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med 

strikning eller hækling, eller 

Strikning og konfektionering i én samlet proces 

6107.11 

- Fremstillet ved sammensyning 

eller anden samling af to eller 

flere stykker af trikotagestof, der 

enten er skåret i form eller 

formtilvirket 

- Trikotagevare fremstillet i form 

eller sømløst 

 

Strikning eller hækling kombineret med konfektionering, 

herunder tilskæring af stof 

 

 

 

Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre og/eller 

ekstrudering af endeløse kemofibre, kombineret med 

strikning eller hækling og konfektionering i én samlet 

proces. 
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6107.12 – 6108.19 

- Fremstillet ved sammensyning 

eller anden samling af to eller 

flere stykker af trikotagestof, der 

enten er skåret i form eller 

formtilvirket 

- Andre varer 

 

Strikning eller hækling kombineret med konfektionering, 

herunder tilskæring af stof 

 

 

Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret 

med strikning eller hækling 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med 

strikning eller hækling, eller 

Strikning og konfektionering i én samlet proces. 

6108.21 – 6108.29 

- Fremstillet ved sammensyning 

eller anden samling af to eller 

flere stykker af trikotagestof, der 

enten er skåret i form eller 

formtilvirket 

- Trikotagevare fremstillet i form 

eller sømløst 

 

Strikning eller hækling kombineret med konfektionering, 

herunder tilskæring af stof 

 

 

 

Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre og/eller 

ekstrudering af endeløse kemofibre, kombineret med 

strikning eller hækling og konfektionering i én samlet 

proces. 
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Kolonne 2  

Produktspecifikke oprindelsesregler 

6108.31 – 6110.20 

- Fremstillet ved sammensyning 

eller anden samling af to eller 

flere stykker af trikotagestof, der 

enten er skåret i form eller 

formtilvirket 

- Andre varer 

 

Strikning eller hækling kombineret med konfektionering, 

herunder tilskæring af stof 

 

 

 

Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret 

med strikning eller hækling 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med 

strikning eller hækling, eller 

Strikning og konfektionering i én samlet proces 

6110.30 

- Fremstillet ved sammensyning 

eller anden samling af to eller 

flere stykker af trikotagestof, der 

enten er skåret i form eller 

formtilvirket 

- Trikotagevare fremstillet i form 

eller sømløst 

 

Strikning eller hækling kombineret med konfektionering, 

herunder tilskæring af stof 

 

 

 

Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre eller 

ekstrudering af endeløse kemofibre, kombineret med 

strikning eller hækling og konfektionering i én samlet 

proces. 
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6110.90 - 6114.90 

- Fremstillet ved sammensyning 

eller anden samling af to eller 

flere stykker af trikotagestof, der 

enten er skåret i form eller 

formtilvirket 

- Andre varer 

 

Strikning eller hækling kombineret med konfektionering, 

herunder tilskæring af stof 

 

 

 

Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret 

med strikning eller hækling 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med 

strikning eller hækling, eller 

Strikning og konfektionering i én samlet proces. 

6115 

- Fremstillet ved sammensyning 

eller anden samling af to eller 

flere stykker af trikotagestof, der 

enten er skåret i form eller 

formtilvirket 

- Trikotagevare fremstillet i form 

eller sømløst (omfatter ikke 

kompressionsstrømper) 

 

Strikning eller hækling kombineret med konfektionering, 

herunder tilskæring af stof 

 

 

 

Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre og/eller 

ekstrudering af endeløse kemofibre, kombineret med 

strikning eller hækling og konfektionering i én samlet 

proces. 
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61.16 – 61.17 

- Fremstillet ved sammensyning 

eller anden samling af to eller 

flere stykker af trikotagestof, der 

enten er skåret i form eller 

formtilvirket 

- Andre varer 

 

Strikning eller hækling kombineret med konfektionering, 

herunder tilskæring af stof 

 

 

 

Spinding af naturlige fibre eller korte kemofibre kombineret 

med strikning eller hækling 

Ekstrudering af garn af endeløse kemofibre kombineret med 

strikning eller hækling, eller 

Strikning og konfektionering i én samlet proces. 

Kapitel 62 Beklædningsgenstande og tilbehør til beklædningsgenstande, 

undtagen varer af trikotage 

62.01 Vævning kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof. 

62.02 

- Broderivarer 

 

 

 

- Andre varer 

 

Vævning kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof, eller 

Fremstilling på basis af vævet stof, ikke broderet, forudsat at 

værdien af det anvendte vævede stof, ikke broderet, uden 

oprindelsesstatus ikke overstiger 40 % af produktets pris ab 

fabrik 

Vævning kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof. 
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62.03 Vævning kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof. 

6204.11 – 6204.59 

- Broderivarer 

 

 

 

- Andre varer 

 

Vævning kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof, eller 

Fremstilling på basis af vævet stof, ikke broderet, forudsat at 

værdien af det anvendte vævede stof, ikke broderet, uden 

oprindelsesstatus ikke overstiger 40 % af produktets pris ab 

fabrik 

Vævning kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof. 

6204.61 – 6205.90 Vævning kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof. 

62.06 

- Broderivarer 

 

 

 

- Andre varer 

 

Vævning kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof, eller 

Fremstilling på basis af vævet stof, ikke broderet, forudsat at 

værdien af det anvendte vævede stof, ikke broderet, uden 

oprindelsesstatus ikke overstiger 40 % af produktets pris ab 

fabrik 

Vævning kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof. 

62.07 – 62.08 Vævning kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof. 
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62.09 

- Broderivarer 

 

 

 

- Andre varer 

 

Vævning kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof, eller 

Fremstilling på basis af vævet stof, ikke broderet, forudsat at 

værdien af det anvendte vævede stof, ikke broderet, uden 

oprindelsesstatus ikke overstiger 40 % af produktets pris ab 

fabrik 

Vævning kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof. 

62.10 

- Brandsikkert udstyr af vævet 

stof overtrukket med et lag 

aluminiumbehandlet polyester 

 

 

 

- Andre varer 

 

Vævning kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof, eller 

Overtrækning eller laminering, forudsat at værdien af det 

ikkeovertrukne eller ikkelaminerede vævede stof uden 

oprindelsesstatus ikke overstiger 40 % af produktets pris ab 

fabrik, kombineret med konfektionering, herunder tilskæring 

af stof 

Vævning kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof. 

62.11 

- Broderivarer 

 

 

 

- Andre varer 

 

Vævning kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof, eller 

Fremstilling på basis af vævet stof, ikke broderet, forudsat at 

værdien af det anvendte vævede stof, ikke broderet, uden 

oprindelsesstatus ikke overstiger 40 % af produktets pris ab 

fabrik 

Vævning kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof. 
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62.12 Strikning eller vævning kombineret med konfektionering, 

herunder tilskæring af stof. 

62.13 - 62.14 

- Broderivarer 

 

 

 

- Andre varer 

 

Vævning kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof, eller 

Fremstilling på basis af vævet stof, ikke broderet, forudsat at 

værdien af det anvendte vævede stof, ikke broderet, uden 

oprindelsesstatus ikke overstiger 40 % af produktets pris ab 

fabrik 

Vævning kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof. 

62.15 Vævning kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof. 

62.16 

- Brandsikkert udstyr af vævet 

stof overtrukket med et lag 

aluminiumbehandlet polyester 

 

 

 

- Andre varer 

 

Vævning kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof, eller 

Overtrækning eller laminering, forudsat at værdien af det 

ikkeovertrukne eller ikkelaminerede vævede stof uden 

oprindelsesstatus ikke overstiger 40 % af produktets pris ab 

fabrik, kombineret med konfektionering, herunder tilskæring 

af stof 

Vævning kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof. 
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62.17 

- Broderivarer 

 

 

 

 

- Brandsikkert udstyr af vævet 

stof overtrukket med et lag 

aluminiumbehandlet polyester 

 

 

 

- Indlæg til kraver og manchetter, 

tilskårne 

- Andre varer 

 

Vævning kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof, eller 

Fremstilling på basis af vævet stof, ikke broderet, forudsat at 

værdien af det anvendte vævede stof, ikke broderet, uden 

oprindelsesstatus ikke overstiger 40 % af produktets pris ab 

fabrik 

Vævning kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof, eller 

Overtrækning eller laminering, forudsat at værdien af det 

ikkeovertrukne eller ikkelaminerede vævede stof uden 

oprindelsesstatus ikke overstiger 40 % af produktets pris ab 

fabrik, kombineret med konfektionering, herunder tilskæring 

af stof 

Fremstilling af stof kombineret med konfektionering, 

herunder tilskæring af stof 

Vævning kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof. 
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Kapitel 63 Andre konfektionerede tekstilvarer; håndarbejdssæt; brugte 

beklædningsgenstande og brugte tekstilvarer; klude 

63.01 – 63.04 

- Af filt, af fiberdug 

 

- Andre varer 

 -- broderivarer 

 

 

 

-- andre varer 

 

Fremstilling af fiberdug kombineret med konfektionering, 

herunder tilskæring af stof 

Vævning kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof, eller 

 

Fremstilling på basis af vævet stof, ikke broderet, forudsat at 

værdien af det anvendte vævede stof, ikke broderet, uden 

oprindelsesstatus ikke overstiger 40 % af produktets pris ab 

fabrik 

Vævning, strikning eller hækling kombineret med 

konfektionering, herunder tilskæring af stof. 

63.05 Ekstrudering af kemofibre eller spinding af naturlige fibre 

eller korte kemofibre kombineret med vævning eller med 

strikning og konfektion, herunder tilskæring af stof. 

63.06 

- Af fiberdug 

 

- Andre varer 

 

- Fremstilling af fiberdug kombineret med konfektionering, 

herunder tilskæring af stof 

Vævning kombineret med konfektionering, herunder 

tilskæring af stof. 
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63.07 CTH og MaxNOM 40 % (EXW). 

63.08 Hver artikel i sættet skal opfylde den regel, der gælder for 

den, såfremt den ikke indgik i sættet. Dog kan der medtages 

artikler uden oprindelsesstatus, forudsat at deres samlede 

værdi ikke overstiger 10 % af sættets pris ab fabrik. 

63.09 – 63.10 CTH 

AFSNIT XII FODTØJ, HOVEDBEKLÆDNING, PARAPLYER, 

PARASOLLER, SPADSERESTOKKE, SIDDESTOKKE, 

PISKE, RIDEPISKE SAMT DELE DERTIL; 

BEARBEJDEDE FJER OG DUN SAMT VARER AF FJER 

OG DUN; KUNSTIGE BLOMSTER; VARER AF 

MENNESKEHÅR 

Kapitel 64 Fodtøj, gamacher og lign.; dele dertil 

64.01 – 64.05 

- Med en toldværdi på 35 EUR 

eller derunder 

 

- Med en toldværdi på over 

35 EUR 

 

Fremstilling på basis af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under enhver position, undtagen materialer uden 

oprindelsesstatus henhørende under underposition 6406.10, 

forudsat at den samlede værdi af materialer uden 

oprindelsesstatus ikke overstiger 40 % af produktets værdi 

Fremstilling på basis af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under enhver position, undtagen samlede dele 

bestående af overdel fastgjort til bindsål eller andre 

underdele henhørende under position 64.06. 

64.06 CTH 

Kapitel 65 Hovedbeklædning og dele dertil 

65.01 – 65.07 CTH 
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Kapitel 66 Paraplyer, parasoller, spadserestokke, siddestokke, piske, 

ridepiske samt dele dertil 

66.01 – 66.03 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 67 Bearbejdede fjer og dun samt varer af fjer og dun; kunstige 

blomster; varer af menneskehår 

67.01 – 67.04 CTH 

AFSNIT XIII VARER AF STEN, GIPS, CEMENT, ASBEST, GLIMMER 

OG LIGNENDE MATERIALER; KERAMISKE 

PRODUKTER; GLAS OG GLASVARER 

Kapitel 68 Varer af sten, gips, cement, asbest, glimmer og lignende 

materialer 

68.01 – 68.02 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

68.03 

- Bearbejdet skifer 

 

- Varer af skifer eller 

agglomereret skifer 

 

CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Fremstilling på basis af bearbejdet skifer 

68.04 – 68.11 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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68.12 

Varer af asbest; varer af 

blandinger på basis af asbest eller 

af blandinger på basis af asbest og 

magnesiumkarbonat 

- Andre varer 

 

Fremstilling på basis af materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under enhver position 

 

 

 

CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

6813.20 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

6813.81 – 6813.89 MaxNOM 50 % (EXW)1. 

68.14 

- Varer af glimmer, herunder 

varer af agglomereret eller 

rekonstitueret glimmer, også på 

underlag af papir, pap eller andre 

materialer 

- Andre varer 

 

Fremstilling på basis af bearbejdet glimmer uden 

oprindelsesstatus (herunder varer af agglomereret eller 

rekonstitueret glimmer) 

 

 

CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

68.15 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

                                                 
1 For produkter henhørende under position 6813.89 med oprindelse i Paraguay er den 

produktspecifikke regel i en periode på højst 8 (otte) år fra datoen for aftalens ikrafttræden 

MaxNOM 55 % (EXW). Kapitlet om oprindelsesregler finder tilsvarende anvendelse på 

bestemmelsen af oprindelse i Paraguay. 
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Kapitel 69 Keramiske produkter 

69.01 – 69.14 CTH 

Kapitel 70 Glas og glasvarer 

70.01 – 70.05 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

70.06 – 70.09 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 70.05. 

70.10 CTH, eller 

MaxNOM 20 % (EXW). 

70.11 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

70.13 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 70.10, eller 

MaxNOM 20 % (EXW). 

70.14 – 70.18 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

70.19 CTH, eller 

MaxNOM 45 % (EXW) 

70.20 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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AFSNIT XIV NATURPERLER, KULTURPERLER, ÆDEL- OG 

HALVÆDELSTEN, ÆDLE METALLER, 

ÆDELMETALDUBLÉ SAMT VARER AF DISSE 

MATERIALER; BIJOUTERIVARER; MØNTER 

Kapitel 71 Naturperler, kulturperler, ædel- og halvædelsten, ædle 

metaller, ædelmetaldublé samt varer af disse materialer; 

bijouterivarer; mønter 

71.01 

- Naturperler og kulturperler, 

sorterede og trukket på snor af 

hensyn til forsendelsen 

- Andre varer 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

 

CTH 

71.02 

- Bearbejdede ædel- eller 

halvædelsten (naturlige, 

syntetiske eller rekonstruerede) 

- Andre varer 

 

Fremstilling på basis af ubearbejdede ædel- eller 

halvædelsten uden oprindelsesstatus. 

 

CTH 

71.03 

- Bearbejdede ædel- eller 

halvædelsten (naturlige, 

syntetiske eller rekonstruerede) 

- Andre varer 

 

Fremstilling på basis af ubearbejdede ædel- eller 

halvædelsten uden oprindelsesstatus. 

 

CTH 
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71.04 

- Bearbejdede ædel- eller 

halvædelsten (naturlige, 

syntetiske eller rekonstruerede) 

- Andre varer 

 

Fremstilling på basis af ubearbejdede ædel- eller 

halvædelsten uden oprindelsesstatus. 

 

CTH 

71.05 CTH 

71.06 

- Ubearbejdet 

 

 

 

 

- I form af halvfabrikata eller som 

pulver 

 

CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 71.06, 71.08 og 71.10, eller 

Adskillelse ved elektrolyse, varmebehandling eller kemisk 

behandling af ædle metaller henhørende under position 

71.06, 71.08 eller 71.10, eller 

Legering af ædle metaller henhørende under position 71.06, 

71.08 eller 71.10, indbyrdes eller med andre metalbaser. 

Fremstilling på basis af ubearbejdede ædle metaller uden 

oprindelsesstatus. 

71.07 

- Ædelmetaldublé, i form af 

halvfabrikata 

- Andre varer 

 

Fremstilling af ædelmetaldublé uden oprindelsesstatus på 

basis af ubearbejdede ædelmetaller. 

CTH 
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71.08 

- Ubearbejdet 

 

 

 

 

- I form af halvfabrikata eller som 

pulver 

 

CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 71.06, 71.08 og 71.10, eller 

Adskillelse ved elektrolyse, varmebehandling eller kemisk 

behandling af ædle metaller henhørende under position 

71.06, 71.08 eller 71.10, eller 

Legering af ædle metaller henhørende under position 71.06, 

71.08 eller 71.10, indbyrdes eller med andre metalbaser. 

Fremstilling på basis af ubearbejdede ædle metaller uden 

oprindelsesstatus. 

71.09 

- Ædelmetaldublé, i form af 

halvfabrikata 

- Andre varer 

 

Fremstilling af ædelmetaldublé uden oprindelsesstatus på 

basis af ubearbejdede ædelmetaller. 

CTH 

71.10 

- Ubearbejdet 

 

 

 

 

- I form af halvfabrikata eller som 

pulver 

 

CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 71.06, 71.08 og 71.10, eller 

Adskillelse ved elektrolyse, varmebehandling eller kemisk 

behandling af ædle metaller henhørende under position 

71.06, 71.08 eller 71.10, eller 

Legering af ædle metaller henhørende under position 71.06, 

71.08 eller 71.10, indbyrdes eller med andre metalbaser. 

Fremstilling på basis af ubearbejdede ædle metaller uden 

oprindelsesstatus. 
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71.11 

- Ædelmetaldublé, i form af 

halvfabrikata 

- Andre varer 

 

Fremstilling af ædelmetaldublé uden oprindelsesstatus på 

basis af ubearbejdede ædelmetaller. 

CTH 

71.12 – 71.15 CTH 

71.16 MaxNOM 50 % (EXW). 

71.17 CTH, eller 

Fremstilling på basis af dele af uædelt metal, ikke dubleret 

eller overtrukket med ædle metaller, forudsat at værdien af 

alle anvendte materialer uden oprindelsesstatus ikke 

overstiger 50 % af produktets pris ab fabrik. 

71.18 CTH 

AFSNIT XV UÆDLE METALLER OG VARER DERAF 

Kapitel 72 Jern og stål 

72.01 – 72.06 CTH 

72.07 – 72.17 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 72.06 til 72.17. 

72.18 CTH 

72.19 – 72.23 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 72.18 til 72.23. 

72.24 CTH 

72.25 – 72.29 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 72.24 til 72.29. 
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Kapitel 73 Varer af jern eller stål 

7301.10 CC, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende 

under position 72.07 til 72.17. 

7301.20 CTH 

73.02 CC, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende 

under position 72.07 til 72.17. 

73.03 CTH 

73.04 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 72.06 til 72.29. 

73.05 - 73.06 CC, undtagen materialer uden oprindelsesstatus henhørende 

under position 72.13 til 72.17, 72.21 til 72.23 og 72.25 til 

72.29. 

73.07 

- Af rustfrit stål 

 

 

- Andre varer 

 

Drejning, boring, rivning, gevindskæring, afgratning og 

sandblæsning af smedede emner, forudsat at den samlede 

værdi af de anvendte smedede emner uden oprindelsesstatus 

ikke overstiger 35 % af produktets pris ab fabrik. 

CTH 

73.08 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under underposition 7301.20. 

7309.00 – 7315.19 CTH 

7315.20 Fremstilling, ved hvilken værdien af anvendte materialer 

uden oprindelsesstatus, der henhører under position 73.15, 

ikke overstiger 50 % af produktets pris ab fabrik. 

7315.81 – 7326.90 CTH 
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Kapitel 74 Kobber og varer deraf 

74.01 – 74.02 CTH 

74.03 CTSH 

74.04 – 74.07 CTH 

74.08 CTH og MaxNOM 50 % (EXW). 

74.09 CTH 

74.10  CTH og MaxNOM 50 % (EXW). 

74.11 – 74.19 CTH 

Kapitel 75 Nikkel og varer deraf 

75.01 – 75.08 CTH 

Kapitel 76 Aluminium og varer deraf 

76.01 – 76.16 CTH og MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 78 Bly og varer deraf 

78.01 – 78.06 CTH og MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 79 Zink og varer deraf 

79.01 – 79.07 CTH 

Kapitel 80 Tin og varer deraf 

80.01 – 80.07 CTH 

Kapitel 81 Andre uædle metaller; sintrede keramiske metaller 

(cermets); varer af disse metaller 

81.01 – 81.13 CTH og MaxNOM 50 % (EXW). 
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Kapitel 82 Værktøj, redskaber, knive, skeer og gafler, af uædle 

metaller; samt dele dertil, af uædle metaller 

8201.10 – 8205.70 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8205.90 CTH, dog kan værktøj uden oprindelsesstatus henhørende 

under position 82.05 inkorporeres i sættet, forudsat at deres 

samlede værdi ikke overstiger 15 % af sættets pris ab fabrik. 

82.06 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 82.02 til 82.05, dog kan værktøj 

uden oprindelsesstatus henhørende under position 82.02 til 

82.05 inkorporeres i sættet, forudsat at deres samlede værdi 

ikke overstiger 15 % af sættets pris ab fabrik. 

8207.13 – 8207.20 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8207.30 MaxNOM 40 % (EXW). 

8207.40 – 8215.99 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 83 Diverse varer af uædle metaller 

8301.10 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8301.20 MaxNOM 50 % (EXW). 

8301.30 – 8302.20 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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8302.30 MaxNOM 50 % (EXW). 

8302.41– 8311.90 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

AFSNIT XVI MASKINER OG APPARATER SAMT MEKANISKE 

REDSKABER; ELEKTRISK MATERIEL; DELE DERTIL; 

LYDOPTAGERE OG LYDGENGIVERE SAMT BILLED- 

OG LYDOPTAGERE OG BILLED- OG 

LYDGENGIVERE TIL FJERNSYN SAMT DELE OG 

TILBEHØR DERTIL 

Kapitel 84 Atomreaktorer, kedler, maskiner og apparater samt 

mekaniske redskaber; dele dertil 

84.01 MaxNOM 50 % (EXW). 

84.02 – 84.06 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.07 – 84.08 MaxNOM 50 % (EXW). 

8409.10  CTH, eller 

MaxNOM 45 % (EXW). 

8409.91 – 8409.99 MaxNOM 50 % (EXW)1. 

84.10 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

                                                 
1 For produkter henhørende under position 8409.91 med oprindelse i Paraguay er den 

produktspecifikke regel i en periode på højst 8 (otte) år fra datoen for aftalens ikrafttræden 

MaxNOM 55 % (EXW). Kapitlet om oprindelsesregler finder tilsvarende anvendelse på 

bestemmelsen af oprindelse i Paraguay. 
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84.11 CTH, eller 

MaxNOM 45 % (EXW). 

8412.10 – 8415.10  CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8415.20 MaxNOM 50 % (EXW). 

8415.81 – 8416.90 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.17 MaxNOM 45 % (EXW). 

84.18 – 84.22 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.23 MaxNOM 45 % (EXW). 

84.24 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.25 – 84.26 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 84.31, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.27  MaxNOM 50 % (EXW). 

84.28 – 84.30 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 84.31, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.31 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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84.32 MaxNOM 45 % (EXW). 

84.33 – 84.37 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.38 CTH, eller 

MaxNOM 45 % (EXW). 

84.39 – 84.41 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.42 CTH, eller 

MaxNOM 45 % (EXW). 

8443.11 – 8443.19 MaxNOM 50 % (EXW). 

8443.31 – 8443.32 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8443.39 – 8443.91 MaxNOM 50 % (EXW). 

8443.99 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.44 – 84.47 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 84.48, eller 

MaxNOM 45 % (EXW). 

84.48 – 84.51 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.52 MaxNOM 50 % (EXW). 

84.53 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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84.54 CTH, eller 

MaxNOM 45 % (EXW). 

84.55 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.56 – 84.65  CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 84.66, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.66 – 84.68 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8470.10 – 8470.30 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 84.73, eller 

MaxNOM 45 % (EXW). 

8470.50 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 84.73, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8470.90 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 84.73, eller 

MaxNOM 45 % (EXW). 

84.71-84.72 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 84.73, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8473.21 MaxNOM 45 % (EXW). 

8473.29 – 8473.50 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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84.74 CTH, eller 

MaxNOM 45 % (EXW). 

84.75 – 84.77  CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.78 CTH, eller 

MaxNOM 45 % (EXW). 

84.79 – 84.81 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.82 MaxNOM 45 % (EXW). 

84.83 – 84.84  CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.86 CTH, eller 

MaxNOM 45 % (EXW). 

84.87 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 85 Elektriske maskiner og apparater, elektrisk materiel samt 

dele dertil; lydoptagere og lydgengivere samt billed- og 

lydoptagere og billed- og lydgengivere til fjernsyn samt dele 

og tilbehør dertil 

85.01 – 85.02 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 85.03, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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85.03 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8504.10 – 8504.34 MaxNOM 50 % (EXW). 

8504.40 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8504.50 – 8505.90 MaxNOM 50 % (EXW). 

8506.10 – 8512.20 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8512.30 – 8512.90 MaxNOM 50 % (EXW)1. 

85.13 – 85.16  CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8517.11 MaxNOM 50 % (EXW). 

8517.12 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8517.18 MaxNOM 50 % (EXW). 

8517.61 – 8517.70 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

                                                 
1 For produkter henhørende under underposition 8512.40 og 8512.90 med oprindelse i 

Paraguay er den produktspecifikke regel i en periode på højst 8 (otte) år fra datoen for aftalens 

ikrafttræden MaxNOM 55 % (EXW). Kapitlet om oprindelsesregler finder tilsvarende 

anvendelse på bestemmelsen af oprindelse i Paraguay. 
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Kolonne 1  

Tarifering i det harmoniserede 

system  

(2017)  

herunder specifik  

beskrivelse 

Kolonne 2  

Produktspecifikke oprindelsesregler 

85.18 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

85.19 MaxNOM 50 % (EXW). 

85.21 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 85.22, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

85.22 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8523.21 – 8523.51 MaxNOM 50 % (EXW). 

8523.52 – 8523.59 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8523.80 MaxNOM 50 % (EXW). 

85.25-85.27 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 85.29, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8528.42 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8528.49 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 85.29, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8528.52 – 8528.59 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 85.29, eller 

MaxNOM 55 % (EXW). 
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Kolonne 1  

Tarifering i det harmoniserede 

system  

(2017)  

herunder specifik  

beskrivelse 

Kolonne 2  

Produktspecifikke oprindelsesregler 

8528.62 – 8528.69 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 85.29, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8528.71 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8528.72 – 8528.73 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 85.29, eller 

MaxNOM 55 % (EXW). 

8529.10 MaxNOM 50 % (EXW). 

8529.90 – 8530.80 CTH, eller 

MaxNOM 55 % (EXW). 

8530.90 – 8531.90 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

85.32 – 85.34 MaxNOM 50 % (EXW). 

85.35 – 85.36  CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 85.38, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8537.10 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 85.38, eller 

MaxNOM 55 % (EXW). 
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Kolonne 1  

Tarifering i det harmoniserede 

system  

(2017)  

herunder specifik  

beskrivelse 

Kolonne 2  

Produktspecifikke oprindelsesregler 

8537.20 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 85.38, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8538.10 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8538.90 CTH, eller 

MaxNOM 55 % (EXW). 

85.39 – 85.43 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8544.11 – 8544.60 MaxNOM 50 % (EXW)1. 

8544.70 MaxNOM 45 % (EXW). 

85.45 – 85.48  MaxNOM 50 % (EXW). 

AFSNIT XVII TRANSPORTMIDLER 

Kapitel 86 Lokomotiver, vogne og andet materiel til jernbaner og 

sporveje samt dele dertil; stationært jernbane- og 

sporvejsmateriel samt dele dertil; mekanisk (herunder 

elektromekanisk) trafikreguleringsudstyr af enhver art 

86.01 – 86.09 MaxNOM 40 % (EXW). 

                                                 
1 For produkter henhørende under underposition 8544.30 og 8544.49 med oprindelse i 

Paraguay er den produktspecifikke regel i en periode på højst 8 (otte) år fra datoen for aftalens 

ikrafttræden MaxNOM 55 % (EXW). Kapitlet om oprindelsesregler finder tilsvarende 

anvendelse på bestemmelsen af oprindelse i Paraguay. 
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Kolonne 1  

Tarifering i det harmoniserede 

system  

(2017)  

herunder specifik  

beskrivelse 

Kolonne 2  

Produktspecifikke oprindelsesregler 

Kapitel 87 Køretøjer (undtagen til jernbaner og sporveje) samt dele og 

tilbehør dertil 

87.01 – 87.07 MaxNOM 45 % (EXW). 

87.08 – 87.09 MaxNOM 50 % (EXW)1. 

87.10 CTH eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

87.11 MaxNOM 50 % (EXW). 

87.12 CTH, undtagen materialer uden oprindelsesstatus 

henhørende under position 87.14 eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

87.13 – 87.16 MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 88 Luft- og rumfartøjer samt dele dertil 

88.01 – 88.05 CTH, eller 

MaxNOM 40 % (EXW). 

Kapitel 89 Skibe, både og flydende materiel 

89.01 – 89.08 CC, eller 

MaxNOM 40 % (EXW). 

                                                 
1 For produkter henhørende under underposition 8708.10, 8708.21, 8708.29, 8708.40, 8708.50, 

8708.80, 8708.91, 8708.92, 8708.93 og 8708.99 med oprindelse i Paraguay er den 

produktspecifikke regel i en periode på højst 8 (otte) år fra datoen for aftalens ikrafttræden 

MaxNOM 55 % (EXW). Kapitlet om oprindelsesregler finder tilsvarende anvendelse på 

bestemmelsen af oprindelse i Paraguay. 
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Kolonne 1  

Tarifering i det harmoniserede 

system  

(2017)  

herunder specifik  

beskrivelse 

Kolonne 2  

Produktspecifikke oprindelsesregler 

AFSNIT XVIII OPTISKE, FOTOGRAFISKE OG KINEMATOGRAFISKE 

INSTRUMENTER OG APPARATER; MÅLE-, 

KONTROL- OG PRÆCISIONSINSTRUMENTER OG -

APPARATER; URE OG DELE DERTIL; 

MUSIKINSTRUMENTER; DELE OG TILBEHØR 

DERTIL 

Kapitel 90 Optiske fotografiske og kinematografiske instrumenter og 

apparater; måle-, kontrol- og præcisionsinstrumenter og -

apparater; dele og tilbehør dertil 

9001.10 MaxNOM 45 % (EXW). 

9001.20 – 9001.40 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

9001.50 CTH 

Fremstilling, ved hvilken en af følgende processer finder 

sted: 

– slibning af linse til fremstilling af færdigvare i form af 

en oftalmisk linse med optisk korrektion, bestemt til 

montering på et par briller, eller 

– belægning af linsen ved passende behandlinger for at 

forbedre synet og beskytte den person, der bærer 

brillen, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

9001.90 – 9010.90 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

90.11 MaxNOM 50 % (EXW). 

90.12 – 90.13 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Kolonne 1  

Tarifering i det harmoniserede 

system  

(2017)  

herunder specifik  

beskrivelse 

Kolonne 2  

Produktspecifikke oprindelsesregler 

90.14 MaxNOM 50 % (EXW). 

90.15  CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

90.16 MaxNOM 45 % (EXW). 

90.17 – 90.23 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

90.24 – 90.25 MaxNOM 45 % (EXW). 

90.26 – 90.27 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

90.28 MaxNOM 45 % (EXW). 

90.29 – 9032.89 

9032.90 

CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

CTH, eller 

MaxNOM 55 % (EXW). 

90.33 MaxNOM 45 % (EXW). 

Kapitel 91 Ure og dele dertil 

91.01 – 91.14 MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 92 Musikinstrumenter; dele og tilbehør dertil 

92.01 – 92.09 MaxNOM 45 % (EXW). 
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Kolonne 1  

Tarifering i det harmoniserede 

system  

(2017)  

herunder specifik  

beskrivelse 

Kolonne 2  

Produktspecifikke oprindelsesregler 

AFSNIT XIX VÅBEN OG AMMUNITION; DELE OG TILBEHØR 

DERTIL 

Kapitel 93 Våben og ammunition; dele og tilbehør dertil 

93.01 – 93.07 MaxNOM 50 % (EXW). 

AFSNIT XX DIVERSE VARER 

Kapitel 94 Møbler; sengebunde, madrasser, dyner, puder og lign.; 

lamper og belysningsartikler, ikke andetsteds tariferet; 

lysskilte, navneplader med lys og lignende varer; 

præfabrikerede bygninger 

9401.10 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

9401.20 MaxNOM 50 % (EXW). 

9401.30 – 9401.80 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

9401.90 MaxNOM 50 % (EXW)1. 

94.02 – 94.05 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

94.06 MaxNOM 50 % (EXW). 

                                                 
1 For produkter henhørende under position 9401.90 med oprindelse i Paraguay er den 

produktspecifikke regel i en periode på højst 8 (otte) år fra datoen for aftalens ikrafttræden 

MaxNOM 55 % (EXW). Kapitlet om oprindelsesregler finder tilsvarende anvendelse på 

bestemmelsen af oprindelse i Paraguay. 
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Kolonne 1  

Tarifering i det harmoniserede 

system  

(2017)  

herunder specifik  

beskrivelse 

Kolonne 2  

Produktspecifikke oprindelsesregler 

Kapitel 95 Legetøj, spil og sportsartikler; dele og tilbehør dertil 

9503.00 – 9504.20 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

9504.30 MaxNOM 45 % (EXW). 

9504.40 – 9506.70 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

9506.91 MaxNOM 45 % (EXW). 

9506.99 – 9508.90 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Kapitel 96 Diverse varer 

96.01 – 96.04 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

96.05 Hver artikel i sættet skal opfylde den regel, der gælder for 

den, såfremt den ikke indgik i sættet. Dog kan der medtages 

artikler uden oprindelsesstatus, forudsat at deres samlede 

værdi ikke overstiger 15 % af sættets pris ab fabrik. 

96.06 – 96.07 CTH og MaxNOM 50 % (EXW) 

96.08 – 96.20 CTH, eller 

MaxNOM 50 % (EXW). 

AFSNIT XXI KUNSTVÆRKER, SAMLEROBJEKTER OG 

ANTIKVITETER 

Kapitel 97 Kunstværker, samlerobjekter og antikviteter 

97.01 – 97.06 CTH 
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Tillæg 3-B-1 

 

 

SÆRLIGE FORANSTALTNINGER VEDRØRENDE PRODUKTSPECIFIKKE REGLER  

FOR VISSE PRODUKTER 

 

Hvis Den Europæiske Unions bundne WTO-toldsats for disse produkter ikke er 0 % (nul procent), 

anses følgende produkter også for at have oprindelse i Mercosur, forudsat at den tilsvarende 

produktspecifikke oprindelsesregel som anført nedenfor er opfyldt i Mercosur i henhold til denne 

aftale, medmindre Mercosur meddeler Den Europæiske Union andet. 

 

Kolonne 1  

Tarifering i det harmoniserede system  

(2017) 

Kolonne 2  

Produktspecifikke oprindelsesregler 

8443.31; 8443.32; 8470.50; 8471; 

8473.30; 8517.69; 8525; 8527; 

8531.20; 8543.70; 9030.20; 9030.33; 

9030.39; 9030.40; 9030.82; 9030.84; 

9030.89; 9031.80 

I. Samling og svejsning af alle komponenter på den 

printplade, hvori processoren (CPU) indgår 

(hovedkortet) 

II. Integration af den printplade, der er samlet i 

overensstemmelse med punkt I, undtaget 

eventuelle printplader og andre elektriske og 

mekaniske dele og underenheder i det endelige 

produktformat, og 

III. Endelig produktkonfiguration, softwareinstallation 

(hvis relevant) og funktionsprøver. 
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Kolonne 1  

Tarifering i det harmoniserede system  

(2017) 

Kolonne 2  

Produktspecifikke oprindelsesregler 

8443.99; 8473.29; 8473.30; 8473.40; 

8473.50; 8517.70; 8523.52; 8523.59 

I. Samling og svejsning af alle komponenter på 

printpladen, og 

II. Endelig produktkonfiguration, softwareinstallation 

(hvis relevant) og funktionsprøver. 

8504.40; 8517.12; 8517.61; 8517.62; 

8521 

I. Samling og svejsning af alle komponenterne i 

printplader; 

II. Samling af de elektriske og mekaniske dele, 

fuldstændig adskilt, på basiskomponentniveau, og 

III. Integration af printplader og elektriske og 

mekaniske dele, der er samlet i henhold til punkt I 

og II. 

 

 

________________ 
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BILAG 3-C 

 

 

UDTALELSE OM OPRINDELSE 

 

Der skal udfærdiges en oprindelseserklæring med den nedenfor anførte tekst i en af følgende 

sprogversioner og i overensstemmelse med lovgivningen i den eksporterende part. Hvis 

oprindelseserklæringen er håndskrevet, skal den være skrevet med blæk og med blokbogstaver. 

Oprindelseserklæringen skal udfærdiges i overensstemmelse med de relevante fodnoter. Det er dog 

ikke nødvendigt at gengive fodnoterne. 

 

Bulgarsk 

 

Износителят на продуктите, обхванати от този документ (износител №…1) декларира, че 

освен където ясно е отбелязано друго, тези продукти са с …2 преференциален произход. 

 

Kroatisk 

 

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (referentni broj izvoznika: …1) izjavljuje da su, 

osim ako je drukčije izričito navedeno, ovi proizvodi …2 preferencijalnog podrijetla. 

 

                                                 
1 Hvis udtalelsen om oprindelse udfærdiges af en eksportør i den i artikel 3.17, stk. 1, litra a), 

anvendte betydning, skal eksportørens nummer anføres i dette felt. Hvis udtalelsen om 

oprindelse udfærdiges af en eksportør i den i artikel 3.17, stk. 1, litra b), anvendte betydning, 

udelades ordlyden i parentes, eller eksportøren undlader at udfylde feltet. 
2 Her angives produkternes oprindelse: Den Europæiske Union eller Mercosur. Hvis udtalelsen 

om oprindelse helt eller delvis vedrører produkter med oprindelse i Ceuta og Melilla i henhold 

til artikel 3.29, skal eksportøren tydeligt angive dette ved siden af beskrivelsen af disse 

produkter ved hjælp af mærket "CM" i det dokument, hvoraf udtalelsen om oprindelse 

fremgår. 
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Tjekkisk 

 

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (referenční číslo vývozce ...1) prohlašuje, že 

kromě zřetelně označených, mají tyto výrobky preferenční původ v ...2. 

 

Dansk 

 

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (eksportørreferencenr. . ...1) 

erklærer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i …2. 

 

Nederlandsk 

 

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (referentienr. exporteur …1) 

verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële 

… oorsprong zijn2. 

 

Engelsk 

 

The exporter of the products covered by this document (exporter reference no…1) declares that, 

except where otherwise clearly indicated, these products are of … preferential origin2. 

 

Estisk 

 

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (eksportija viitenumber ...1) deklareerib, et 

need tooted on ...2 sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui on selgelt näidatud teisiti. 
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Finsk 

 

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (viejän viitenumero ...1) ilmoittaa, että nämä tuotteet 

ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperätuotteita2. 

 

Fransk 

 

L'exportateur des produits couverts par le présent document (nº de référence exportateur …1) 

déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle …2. 

 

Tysk 

 

Der Ausführer (Referenznummer des Ausführers . …1) der Waren, auf die sich dieses 

Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nichts anderes angegeben, 

präferenzbegünstigte Ursprungswaren …2 sind. 

 

Græsk 

 

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο ((αριθ. αναφοράς εξαγωγέα . 

…1) δηλώνει ότι, εκτός εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής 

καταγωγής …2. 

 

Ungarsk 

 

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (az exportőr azonosító száma …1) kijelentem, hogy 

eltérő jelzs hiányában az áruk kedvezményes … származásúak2. 
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Italiensk 

 

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (numero di riferimento 

dell'esportatore …1) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale 

…2. 

 

Irsk udgave 

 

Onnmhaireoir na dtáirgí a chumhdaítear leis an doiciméad seo (Uimhir Thagartha an Onnmhaireora 

…1) dearbhaítear leis seo, mura sonraítear a mhalairt go soiléir, gur táirgí de thionscnamh …2 

tionscnamh fabhrach. 

 

Lettisk 

 

Eksportētājs produktiem, kuri ietverti šajā dokumentā (eksportētāja atsauces numurs …1), deklarē, 

ka, iznemot tur, kur ir citādi skaidri noteikts, šiem produktiem ir priekšrocību izcelsme no …2. 

 

 

Litauisk 

 

Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (Eksportuotojo registracijos Nr …1) deklaruoja, 

kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra …2 preferencinės kilmės prekės. 

 

Maltesisk 

 

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (Numru ta’ Referenza tal-Esportatur …1) 

jiddikjara li, hlief fejn indikat b’mod car li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ origini 

preferenzjali …2. 
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Polsk 

 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (nr referencyjny eksportera …1) deklaruje, że z 

wyjątkiem gdzie jest to wyraźnie określone, produkty te mają …2 preferencyjne pochodzenie. 

 

Portugisisk 

 

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (referência do 

exportador n.º...1) declara que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos são de 

origem preferencial …2. 

 

Rumænsk 

 

Exportatorul produselor care fac obiectul prezentului document (numărul de referință al 

exportatorului ...1) declară că, exceptând cazul în care în mod expres este indicat altfel, aceste 

produse sunt de origine preferenţială …2. 

 

Slovakisk 

 

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (referenčné číslo vývozcu …1) vyhlasuje, že 

okrem zreteľne označených, majú tieto výrobky preferenčný pôvod v …2. 
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Slovensk 

 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom, (referenčna št. izvoznika ...1) izjavlja, da, razen če ni 

drugače jasno navedeno, ima to blago preferencialno …2 poreklo. 

 

Spansk 

 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (número de referencia del 

exportador …1) declara que, salvo indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un 

origen preferencial …2. 

 

Svensk 

 

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (exportörens referensnummer ....1) 

försäkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande … ursprung2. 

 

 

(Sted og dato)1 

 

 

(Eksportørens underskrift; endvidere skal navnet på den person, der underskriver udtalelsen, 

angives letlæseligt)2 

 

 

____________ 

                                                 
1 Sted og dato kan udelades, hvis de pågældende oplysninger findes i selve dokumentet. 
2 Jf. artikel 3.17, stk. 6. Hvis eksportørens underskrift ikke er påkrævet, er vedkommende også 

fritaget for at angive sit navn. 
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BILAG 3-D 

 

 

OVERGANGSFORANSTALTNINGER 

 

1. I en periode på højst 3 (tre) år fra datoen for denne aftales ikrafttræden accepterer Den 

Europæiske Union også som en udtalelse om oprindelse et "oprindelsescertifikat", der 

angiver, at de produkter, der importeres til Den Europæiske Union, opfylder de 

oprindelseskrav, der er fastsat i denne aftale. 

 

2. Den periode på 3 (tre) år, der er omhandlet i punkt 1, kan forlænges med en periode på højst 2 

(to) år ved en meddelelse fra den undertegnende Mercosur-stat til Den Europæiske Union. I så 

fald kan bilag 3-E anvendes, forudsat at betingelserne i nævnte bilag er opfyldt. 

 

3. Mercosur fremsender "oprindelsescertifikatets" form og formaliteter til Europa-

Kommissionen. Hver undertegnende Mercosur-stat meddeler Europa-Kommissionen den 

dato, hvor "oprindelsescertifikatet" ophører med at finde anvendelse. 

 

 

________________ 
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BILAG 3-E 

 

 

HÅNDTERING AF ADMINISTRATIVE FEJL 

 

Såfremt de kompetente myndigheder begår en fejl i forvaltningen af præferenceordningen for 

eksport og særlig i anvendelsen af kapitel 3, og hvis den pågældende fejl får følger for så vidt angår 

importafgifter, kan den part, der rammes af disse følger, anmode handelsrådet om at undersøge 

muligheden for at indføre enhver passende foranstaltninger til løsning af problemet. 

 

 

________________ 
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BILAG 3-F 

 

 

FÆLLES ERKLÆRINGER 

 

Fælles erklæring vedrørende Fyrstendømmet Andorra 

 

1. Produkter med oprindelse i Fyrstendømmet Andorra henhørende under kapitel 25-97 i det 

harmoniserede system accepteres af Mercosur som havende oprindelse i Den Europæiske 

Union i den betydning, der er fastlagt i kapitel 3. 

 

2. Punkt 1 finder anvendelse, forudsat at Fyrstendømmet Andorra anvender samme 

præferencetoldbehandling for produkter med oprindelse i Mercosur, som Den Europæiske 

Union anvender for sådanne produkter, i medfør af aftalen i form af brevveksling mellem Det 

Europæiske Økonomiske Fællesskab og Fyrstendømmet Andorra1. 

 

3. Kapitel 3 finder tilsvarende anvendelse med henblik på at bestemme oprindelsesstatus for de 

produkter, der er omhandlet i punkt 1. 

 

 

  

                                                 
1 EFT L 374 af 31.12.1990, s. 14. 
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Fælleserklæring vedrørende Republikken San Marino 

 

1. Produkter med oprindelse i Republikken San Marino accepteres af Mercosur som havende 

oprindelse i Den Europæiske Union i den betydning, der er fastlagt i kapitel 3. 

 

2. Punkt 1 finder anvendelse, forudsat at Republikken San Marino anvender samme 

præferencetoldbehandling for produkter med oprindelse i Mercosur, som Den Europæiske 

Union anvender for sådanne produkter, i medfør af aftalen om samarbejde og om toldunion 

mellem Det Europæiske Økonomiske Fællesskab og Republikken San Marino1. 

 

3. Kapitel 3 finder tilsvarende anvendelse med henblik på at bestemme oprindelsesstatus for de 

produkter, der er omhandlet i punkt 1. 

 

 

________________ 

                                                 
1 EFT L 84 af 28.3.2002, s. 43. 
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BILAG 4-A 

 

 

OM GENSIDIG ADMINISTRATIV BISTAND  

I TOLDSPØRGSMÅL 

 

 

ARTIKEL 1 

 

Definitioner 

 

Med henblik på dette bilag forstås ved: 

 

a) "bistandssøgende myndighed": en kompetent administrativ myndighed, som er udpeget af en 

part til dette formål, og som fremsætter en anmodning om bistand i henhold til dette bilag 

 

b) "toldlovgivning": alle på parternes territorium gældende love eller forskrifter vedrørende 

import, eksport og forsendelse af varer og henførsel heraf under en hvilken som helst anden 

toldordning eller -procedure, herunder forbuds-, begrænsnings- og kontrolforanstaltninger 

 

c) "oplysninger": alle data, dokumenter, billeder, rapporter eller meddelelser uanset format, 

herunder elektronisk, uanset om de er behandlede eller analyserede, eller attesterede kopier 

heraf 

 

d) "overtrædelse af toldlovgivningen": enhver overtrædelse eller ethvert forsøg på overtrædelse 

af toldlovgivningen 

 

e) "person": en fysisk eller juridisk person 
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f) "personoplysninger": alle oplysninger vedrørende en fysisk eller, hvis det er fastsat i en parts 

love eller forskrifter, en juridisk person, og 

 

g) "bistandssøgt myndighed": en kompetent administrativ myndighed, som er udpeget af en part 

til dette formål, og som modtager en anmodning om bistand i henhold til dette bilag. 

 

 

ARTIKEL 2 

 

Anvendelsesområde 

 

1. Parterne yder hinanden bistand i spørgsmål inden for deres respektive kompetence samt på 

den måde og på de betingelser, der er fastsat i dette bilag, for at sikre, at toldlovgivningen anvendes 

korrekt, navnlig med henblik på at forebygge, efterforske og bekæmpe overtrædelser af 

toldlovgivningen. 

 

2. Bestemmelserne i dette bilag finder anvendelse på enhver administrativ myndighed i en part, 

som er kompetent med hensyn til anvendelsen af denne protokol. En sådan bistand berører ikke 

parts love og forskrifter om gensidig bistand i straffesager og omfatter heller ikke oplysninger, der 

er indhentet ved anvendelse af beføjelser, som udøves efter anmodning fra en retlig myndighed, 

medmindre den pågældende myndighed har givet tilladelse til videregivelse af disse oplysninger. 

 

3. Bistand til inddrivelse af skatter, afgifter eller bøder er ikke omfattet af dette bilag. 

 

 



 

 

 

& /en 3 

ARTIKEL 3 

 

Bistand efter anmodning 

 

1. Efter anmodning fra den bistandssøgende myndighed meddeler den bistandssøgte myndighed 

denne alle relevante oplysninger med henblik på at sikre, at toldlovgivningen anvendes korrekt, 

herunder oplysninger om konstaterede eller planlagte aktiviteter, som udgør eller kan udgøre 

overtrædelser af toldlovgivningen. 

 

2. Efter anmodning fra den bistandssøgende myndighed giver den bistandssøgte myndighed 

denne oplysninger om, hvorvidt: 

 

a) varer, der er eksporteret fra en parts territorium, er blevet lovligt importeret til den anden parts 

territorium, når det er relevant med angivelse af, hvilken toldprocedure varerne er henført 

under, og 

 

b) varer, der er importeret til en parts territorium, er blevet lovligt eksporteret fra den anden parts 

territorium, når det er relevant med angivelse af, hvilken toldprocedure varerne er henført 

under. 

 

3. Efter anmodning fra den bistandssøgende myndighed træffer den bistandssøgte myndighed i 

overensstemmelse med en parts love og forskrifter de nødvendige foranstaltninger til at sikre særlig 

overvågning af: 

 

a) personer, om hvem der er rimelig grund til at antage, at de er eller har været indblandet 

i overtrædelser af toldlovgivningen 

 

b) varer, der transporteres eller kan transporteres på en sådan måde, at der er rimelig grund til at 

antage, at de er bestemt til anvendelse i forbindelse med overtrædelser af toldlovgivningen 
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c) steder, hvor der oplagres eller kan oplagres varer på en sådan måde, at der er rimelig grund til 

at antage, at disse varer er bestemt til anvendelse i forbindelse med overtrædelser af 

toldlovgivningen, og 

 

d) transportmidler, der benyttes eller kan benyttes på en sådan måde, at der er rimelig grund til at 

antage, at de er bestemt til anvendelse i forbindelse med overtrædelser af toldlovgivningen. 

 

 

ARTIKEL 4 

 

Uanmodet bistand 

 

1. Parterne yder hinanden bistand på eget initiativ og i overensstemmelse med deres respektive 

love og forskrifter, hvis de skønner, at det er nødvendigt for en korrekt anvendelse af 

toldlovgivningen, ved at give oplysninger om gennemførte, planlagte eller igangværende aktiviteter, 

der udgør eller synes at udgøre overtrædelser af toldlovgivningen, og som kan være af interesse for 

den anden part. 

 

2. Oplysningerne omhandlet i stk. 1 skal navnlig fokusere på: 

 

a) personer, varer og transportmidler, og 

 

b) nye midler eller metoder, der anvendes til at begå overtrædelser af toldlovgivningen. 
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ARTIKEL 5 

 

Bistandsanmodningernes form og indhold 

 

1. Anmodninger om bistand i henhold til dette bilag fremsættes skriftligt enten i trykt form eller 

elektronisk. De ledsages af de dokumenter, der er nødvendige for, at anmodningen kan 

efterkommes. Når det er nødvendigt, fordi der foreligger et hastetilfælde, kan den bistandssøgte 

myndighed acceptere mundtlige anmodninger, men sådanne mundtlige anmodninger skal 

umiddelbart derefter bekræftes skriftligt af den bistandssøgende myndighed. 

 

2. Anmodninger i henhold til stk. 1 skal omfatte følgende oplysninger: 

 

a) den bistandssøgende myndighed og den anmodende tjenestemand 

 

b) de oplysninger og den form for bistand, der anmodes om 

 

c) genstand og begrundelse for anmodningen 

 

d) berørte love, forskrifter og andre retlige elementer 

 

e) så nøjagtige og udtømmende oplysninger som muligt om de personer, der er målet for 

undersøgelserne 

 

f) et sammendrag af de relevante kendsgerninger og af de allerede foretagne undersøgelser, og 

 

g) eventuelle yderligere tilgængelige oplysninger, der gør det muligt for den bistandssøgte 

myndighed at efterkomme anmodningen. 
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3. Anmodningerne fremsættes på et af den bistandssøgte myndigheds officielle sprog eller på et 

for denne myndighed acceptabelt sprog, idet engelsk altid accepteres. Dette krav gælder ikke for de 

dokumenter, der ledsager anmodningen i henhold til stk. 1. 

 

4. Hvis en anmodning ikke opfylder de formelle krav i stk. 1-3, kan den bistandssøgte 

myndighed kræve, at anmodningen rettes eller suppleres. Der kan i mellemtiden træffes 

sikkerhedsforanstaltninger. 

 

 

ARTIKEL 6 

 

Efterkommelse af anmodninger 

 

1. Med henblik på at imødekomme en anmodning om bistand skal den bistandssøgte myndighed 

inden for rammerne af sin kompetence og sine ressourcer, og som om den handlede på egne vegne 

eller efter anmodning fra en anden myndighed i den samme part, meddele de oplysninger, den 

allerede er i besiddelse af, og foretage passende undersøgelser eller lade sådanne undersøgelser 

foretage. Denne bestemmelse finder også anvendelse på alle andre myndigheder, til hvilke den 

bistandssøgte myndighed henviser anmodningen, hvis den ikke er i stand til at handle på egen hånd. 

 

2. Anmodninger om bistand efterkommes i overensstemmelse med den bistandssøgte parts love 

og forskrifter. 
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ARTIKEL 7 

 

Form, i hvilken oplysninger skal meddeles 

 

1. Den bistandssøgte myndighed meddeler skriftligt den bistandssøgende myndighed 

undersøgelsesresultaterne sammen med relevant dokumentation, bekræftede kopier heraf mv. Disse 

oplysninger kan fremsendes i elektronisk form. 

 

2. Originaldokumenter fremsendes i overensstemmelse med hver parts juridiske begrænsninger 

kun efter anmodning fra den bistandssøgende myndighed i tilfælde, hvor bekræftede kopier vil være 

utilstrækkelige. Den bistandssøgende myndighed returnerer disse originaler så hurtigt som muligt. 

 

3. Den bistandssøgte myndighed fremsender i overensstemmelse med stk. 2, den 

bistandssøgende myndighed alle oplysninger om ægtheden af de dokumenter, der er udstedt eller 

certificeret af officielle instanser på dens territorium, til støtte for en vareangivelse. 

 

 

ARTIKEL 8 

 

Tilstedeværelse af en parts embedsmænd på den anden parts territorium 

 

1. Behørigt bemyndigede embedsmænd fra en part kan efter aftale med den anden part og på de 

betingelser, der er fastsat af denne, være til stede: 

 

a) hos den bistandssøgte myndighed eller enhver anden berørt myndighed som omhandlet i 

artikel 6, stk. 1, for at indhente de oplysninger, som den bistandssøgende myndighed har brug 

for med henblik på dette bilag, og som vedrører aktiviteter, der udgør eller kan udgøre en 

overtrædelse af toldlovgivningen, og 
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b) ved undersøgelser, der foretages på den anden parts territorium. 

 

2. Bemyndigede embedsmænd fra den ene part er udelukkende til stede på den anden parts 

område i en rådgivende funktion. Sådanne embedsmænd skal: 

 

a) til enhver tid kunne dokumentere deres officielle hverv 

 

b) ikke bære uniform eller våben, og 

 

c) have den samme beskyttelse, som embedsmænd fra den anden part indrømmes, 

i overensstemmelse med gældende love og forskrifter. 

 

 

ARTIKEL 9 

 

Fremsendelse og meddelelse 

 

1. Efter anmodning fra den bistandssøgende myndighed træffer den bistandssøgte myndighed 

i overensstemmelse med gældende love og forskrifter, alle nødvendige foranstaltninger til at 

fremsende alle dokumenter eller at meddele alle beslutninger, der hidrører fra den bistandssøgende 

myndighed, og som falder ind under dette bilags anvendelsesområde, til en modtager, der er bosat 

eller etableret på den bistandssøgte myndigheds territorium. 

 

2. Disse anmodninger om fremsendelse af dokumenter eller meddelelse af beslutninger 

fremsættes skriftligt på et af den bistandssøgte myndigheds officielle sprog eller på et for denne 

myndighed acceptabelt sprog. 
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ARTIKEL 10 

 

Automatisk udveksling af oplysninger 

 

1. Parterne kan efter aftale i overensstemmelse med artikel 15: 

 

a) automatisk udveksle alle oplysninger, der er omfattet af dette bilag, eller 

 

b) udveksle specifikke oplysninger forud for modtagelse af forsendelser på den anden parts 

territorium. 

 

2. Gennemførelsen af de udvekslinger, der er omhandlet i litra a) og b), herunder ordninger om, 

hvilken type oplysninger der skal udveksles, formatet og hyppigheden af fremsendelsen, foretages i 

overensstemmelse med artikel 15. 

 

 

ARTIKEL 11 

 

Undtagelser fra pligten til at yde bistand 

 

1. Bistand kan afslås eller gøres betinget af opfyldelsen af specifikke betingelser eller krav, hvis 

en part er af den opfattelse, at bistand i henhold til dette bilag: 

 

a) sandsynligvis vil krænke suveræniteten hos en undertegnende Mercosur-stat eller en af Den 

Europæiske Unions medlemsstater, som er blevet anmodet om bistand i henhold til dette bilag 

 

b) ville skade den offentlige orden, statens sikkerhed eller andre væsentlige interesser, navnlig 

i de tilfælde, der er omhandlet i artikel 12, stk. 5, eller 
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c) ville krænke forretnings- eller tjenestehemmeligheder. 

 

2. Den bistandssøgte myndighed kan udsætte at yde bistand med den begrundelse, at en sådan 

bistand ville forstyrre en igangværende undersøgelse, retsforfølgning eller sagsbehandling. I et 

sådant tilfælde rådfører den bistandssøgte myndighed sig med den bistandssøgende myndighed for 

at afgøre, om der kan ydes bistand på de vilkår eller betingelser, som den bistandssøgte myndighed 

måtte kræve. 

 

3. Hvis den bistandssøgende myndighed anmoder om bistand, som den ikke selv ville være 

i stand til at yde, hvis den blev anmodet derom, skal den gøre opmærksom herpå i sin anmodning. 

Det overlades derefter til den bistandssøgte myndighed at afgøre, hvordan den vil reagere på en 

sådan anmodning. 

 

4. I de i stk. 1 og 2 omhandlede tilfælde skal den bistandssøgte myndighed straks meddele sin 

beslutning og begrundelsen herfor til den bistandssøgende myndighed. 

 

 

ARTIKEL 12 

 

Udveksling af oplysninger og fortrolighed 

 

1. Oplysninger, der modtages i henhold til dette bilag, må kun anvendes til formålene heri. 

 

2. Anvendelse af oplysninger, der modtages i henhold til dette bilag i forbindelse med retslige 

eller administrative procedurer vedrørende overtrædelser af toldlovgivningen, betragtes som 

værende i overensstemmelse med dette bilag. Hver part kan følgelig i deres retsbøger, rapporter og 

vidneerklæringer og i retssager indbragt for retslige eller administrative myndigheder, som bevis 

anvende oplysninger, der er indhentet, og dokumenter, der er blevet fremlagt, i overensstemmelse 

med dette bilag. Den bistandssøgte myndighed kan gøre levering af oplysninger eller indrømmelse 

af aktindsigt i dokumenter betinget af, at den underrettes om en sådan anvendelse. 
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3. Hvis en part ønsker at benytte sådanne oplysninger til andre formål end dem der er omhandlet 

i dette bilag, skal den indhente forudgående skriftligt samtykke fra den myndighed, som har afgivet 

oplysningerne. En sådan anvendelse heraf er da underlagt eventuelle restriktioner, som er fastsat af 

denne myndighed. 

 

4. De oplysninger, der under den ene eller den anden form meddeles i medfør af dette bilag, er 

fortrolige eller forbeholdt tjenestebrug i overensstemmelse med love og forskrifter i hver part. 

Sådanne oplysninger er omfattet af tavshedspligt og nyder samme beskyttelse som den, der gælder 

for tilsvarende oplysninger i henhold til relevante love og forskrifter i den part, der modtager 

oplysningerne. Hver part giver den anden part oplysninger om sine gældende love og forskrifter. 

 

5. Personoplysninger må kun videregives i overensstemmelse med databeskyttelsesreglerne 

i den part, der afgiver oplysningerne. Hver part underretter den anden part om de relevante 

databeskyttelsesregler og bestræber sig om nødvendigt på at nå til enighed om yderligere 

beskyttelse. 

 

 

ARTIKEL 13 

 

Eksperter og vidner 

 

En embedsmand hos en bistandssøgt myndighed kan bemyndiges til inden for de i bemyndigelsen 

fastsatte grænser at møde som ekspert eller vidne i retssager eller administrative procedurer 

vedrørende spørgsmål omfattet af dette bilag og fremlægge sådanne genstande, dokumenter eller 

bekræftede kopier heraf, som måtte være nødvendige for sagsbehandlingen. I anmodningen om 

fremmøde skal det præcist angives, for hvilken retslig eller administrativ myndighed 

embedsmanden skal give møde, og om hvilket spørgsmål og i hvilken egenskab denne vil blive 

afhørt. 
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ARTIKEL 14 

 

Udgifter til ydelse af bistand 

 

1. Parterne afstår fra enhver anmodning om godtgørelse af udgifter i forbindelse med 

gennemførelsen af dette bilag, bortset fra godtgørelser til eksperter, vidner, tolke eller oversættere, 

hvor det er relevant. 

 

2. Betaling af godtgørelser finder ikke anvendelse på offentligt ansatte. 

 

3. Hvis det kræver ekstraordinære udgifter at efterkomme en anmodning, fastlægger parterne de 

vilkår og betingelser, på hvilke anmodningen vil blive efterkommet, samt hvordan udgifterne skal 

dækkes. 

 

 

ARTIKEL 15 

 

Gennemførelse 

 

1. Gennemførelsen af dette bilag varetages af toldmyndighederne i undertegnende Mercosur-

stater på den ene side og af de kompetente tjenestegrene i Europa-Kommissionen og, når det er 

relevant, EU-medlemsstaternes toldmyndigheder på den anden side. Disse myndigheder og 

tjenestegrene træffer afgørelser om alle praktiske foranstaltninger og arrangementer, der er 

nødvendige for dette bilags gennemførelse, idet de tager hensyn til gældende love og forskrifter, 

navnlig dem, der vedrører beskyttelse af personoplysninger. 
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2. Parterne underretter hinanden om de detaljerede gennemførelsesforanstaltninger, som de hver 

især vedtager i overensstemmelse med bestemmelserne i dette bilag, navnlig for så vidt angår de 

behørigt bemyndigede tjenester og de embedsmænd, der er udpeget som kompetente til at sende og 

modtage de meddelelser, der er omhandlet i dette bilag. 

 

3. Dette bilag berører i Den Europæiske Union ikke meddelelse af oplysninger, der er indhentet 

i henhold til dette bilag, mellem de kompetente tjenestegrene i Europa-Kommissionen og 

toldmyndighederne i EU-medlemsstaterne. 

 

 

ARTIKEL 16 

 

Andre aftaler 

 

Denne protokol har forrang frem for enhver bilateral aftale om gensidig administrativ bistand i 

toldspørgsmål, som er blevet eller måtte blive indgået mellem enkelte EU-medlemsstater og 

Mercosur eller undertegnende Mercosur-stater, i det omfang sidstnævntes bestemmelser er 

uforenelige med dette bilag. 
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ARTIKEL 17 

 

Konsultationer 

 

Parterne rådfører sig med hinanden inden for rammerne af underudvalget om told, handelslettelser 

og oprindelsesregler, der er omhandlet i denne aftales artikel 4.21, med henblik på at løse ethvert 

spørgsmål, der måtte opstå i forbindelse med anvendelsen eller gennemførelsen af dette bilag. 

 

 

________________ 
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BILAG 5-A 

 

 

AFDELING A 

 

LISTE OVER PRODUKTOMRÅDER 

 

Med henblik på artikel 5.8, stk. 6, er parterne enige om følgende liste over produktområder: 

 

a) sikkerhedsaspekter ved elektrisk og elektronisk udstyr som defineret i dette bilags afdeling B, 

punkt 1 

 

b) udstyrets elektromagnetiske kompatibilitet som defineret i dette bilags afdeling B, punkt 2 

 

c) energieffektivitet for produkter, der importeres fra Den Europæiske Union til en 

undertegnende Mercosur-stats territorium, bortset fra omladninger, der er omfattet af dette 

bilag, og 

 

d) begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. 
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AFDELING B 

 

DEFINITIONER 

 

1. I dette bilag forstås ved: 

 

a) "sikkerhedsaspekter ved elektrisk og elektronisk udstyr": sikkerhedsaspekter ved udstyr, 

der er afhængigt af elektrisk strøm for at kunne fungere korrekt, og udstyr til 

produktion, transmission og måling af sådanne strømme, og som er bestemt til brug ved 

en spænding på mellem 50 V (halvtreds volt) og 1 000 V (et tusinde volt) for 

vekselstrøm og mellem 75 V (femoghalvfjerds volt) og 1 500 V (et tusinde fem 

hundrede volt) for jævnstrøm, samt udstyr, der tilsigtet udsender eller modtager 

elektromagnetiske bølger med frekvenser på under 3 000 GHz (tre tusinde gigahertz) 

med henblik på radiokommunikation eller radiobestemmelse, med undtagelse af: 

 

i) udstyr bestemt til anvendelse i en eksplosionsfarlig atmosfære 

 

ii) udstyr bestemt til radiologiske eller medicinske formål 

 

iii) elektriske dele i elevatorer og vareelevatorer 

 

iv) radioudstyr, der anvendes af radioamatører 

 

v) elektricitetsmålere 

 

vi) stikkontakter og stikpropper til brug i boliger 
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vii) spændingsgivere til elektriske hegn 

 

viii) legetøj 

 

ix) specialiseret udstyr til søfart, jernbaner, luftfart eller køretøjer 

 

x) specialbyggede evalueringssæt beregnet til professionelle til brug udelukkende 

ved forsknings- og udviklingsanlæg til sådanne formål 

 

xi) byggevarer til permanent indbygning i bygninger eller anlægsarbejder, hvis 

ydeevne påvirker bygningens eller anlægsarbejdernes ydeevne, såsom kabler, 

brandalarmer og elektriske døre, og 

 

xii) maskiner defineret som en samling bestående af mindst 1 (én) bevægelig del, som 

drives af et drivsystem, der anvender en eller flere energikilder såsom termisk, 

elektrisk, pneumatisk, hydraulisk eller mekanisk energi, og som er indrettet og 

styret således, at de er indbyrdes forbundne i deres funktion, undtaget almindeligt 

kontorudstyr, lyd- og videoudstyr, husholdningsapparater, 

informationsteknologisk udstyr, elektriske motorer samt 

lavspændingskoblingsudstyr og styreanordninger. 

 

b) "udstyrets elektromagnetiske kompatibilitet": udstyrets elektromagnetiske 

kompatibilitet (forstyrrelse og immunitet), der er afhængig af elektrisk strøm eller 

elektromagnetiske felter for at fungere korrekt, samt udstyr til produktion, transmission 

og måling af sådan strømme, med undtagelse af: 

 

i) udstyr bestemt til anvendelse i en eksplosionsfarlig atmosfære 
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ii) udstyr bestemt til radiologiske eller medicinske formål 

 

iii) elektriske dele i elevatorer og vareelevatorer 

 

iv) radioudstyr, der anvendes af radioamatører 

 

v) specialiseret udstyr til søfart, jernbaner, luftfart eller køretøjer 

 

vi) måleinstrumenter 

 

vii) ikkeautomatiske vægte 

 

viii) udstyr, der i sagens natur er uskadeligt, og 

 

ix) specialbyggede evalueringsbyggesæt for professionelle til brug udelukkende ved 

forsknings- og udviklingsanlæg til sådanne formål. 

 

c) "energieffektivitet": forholdet mellem output i form af ydeevne, tjenesteydelser, varer 

eller energi og tilførsel af energi fra et produkt, der påvirker energiforbruget under 

anvendelse. 

 

2. Det præciseres, at dette bilag ikke omfatter hele luftfartøjer, skibe, jernbaner, motorkøretøjer 

eller specialiseret udstyr eller dele dertil. 

 

 

________________ 
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BILAG 5-B 

 

 

OM MOTORKØRETØJER, UDSTYR OG DELE DERTIL 

 

 

AFDELING A 

 

ALMINDELIGE BESTEMMELSER 

 

 

UNDERAFDELING 1 

 

DEFINITIONER 

 

1. I dette bilag forstås ved: 

 

a) "overenskomsten af 1958": overenskomsten om indførelse af harmoniserede tekniske 

FN-regulativer for hjulkøretøjer samt udstyr og dele, som kan monteres og/eller 

benyttes på hjulkøretøjer, samt vilkårene for gensidig anerkendelse af godkendelser, der 

er meddelt på grundlag af sådanne FN-regulativer, udfærdiget den 20. marts 1958 i 

Genève og administreret af WP.29 og alle efterfølgende ændringer og revisioner heraf 

 

b) "HS 2017": 2017-udgaven af nomenklaturen i det harmoniserede system udstedt af 

Verdenstoldorganisationen 
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c) "FN-regulativer": tekniske regulativer vedtaget i overensstemmelse med 

overenskomsten af 1958, og 

 

d) "WP.29": Verdensforummet for Harmonisering af Køretøjsforskrifter inden for 

rammerne af De Forenede Nationers Økonomiske Kommission for Europa (i det 

følgende benævnt "UNECE"). 

 

2. De udtryk, der anvendes i dette bilag, har samme betydning som de udtryk, der er defineret 

i overenskomsten af 1958 eller i bilag 1 til TBT-aftalen. 

 

 

UNDERAFDELING 2 

 

INDLEDENDE BESTEMMELSER 

 

1. Parterne anerkender hinandens ret til hver især at fastlægge deres ønskede niveau for sundhed, 

sikkerhed samt miljø- og forbrugerbeskyttelse. 

 

2. Dette bilag finder anvendelse på handelen mellem parterne med alle klasser af selvkørende 

vejkøretøjer, herunder biler, busser, motorcykler, varevogne og lastbiler, samt udstyr og dele 

dertil, der bl.a. henhører under kapitel 40, 84, 85, 87, 90 og 94 i HS 2017 (i det følgende 

benævnt "produkter omfattet af dette bilag"). 
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3. For så vidt angår de produkter, der er omfattet af dette bilag, er formålet med dette bilag at: 

 

b) fjerne og forebygge unødvendige tekniske hindringer for bilateral handel og, hvor det er 

muligt, forenkle tekniske forskrifter og overensstemmelsesvurderingsprocedurer 

 

c) etablere konkurrenceprægede markedsvilkår baseret på principperne åbenhed, 

ikkeforskelsbehandling og gennemsigtighed, og 

 

d) forbedre samarbejdet for at fremme en løbende gensidigt fordelagtig udvikling i 

handelen. 

 

4. Undertegnende Mercosur-stater anerkender FN-regulativer som en nyttig reference for 

udarbejdelsen og vedtagelsen af deres forskrifter og overensstemmelsesvurderingsprocedurer 

for produkter, der er omfattet af dette bilag. Undertegnende Mercosur-stater bevarer deres ret 

til at regulere ved hjælp af andre referencer end FN-regulativerne. 
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AFDELING B 

 

BESTEMMELSER OM MARKEDSADGANG 

 

1. For så vidt angår kravene i love og forskrifter i en part, der ikke er kontraherende part i 1958-

overenskomsten, og som refererer til eller fuldt ud inkorporerer FN-regulativer som anført i 

tillæg 5-B-1, skal denne part i overensstemmelse med disse krav acceptere 

prøvningsrapporter, der er udstedt af den anden part i henhold til De Forenede Nationers 

typegodkendelsessystem, med henblik på at bevise overensstemmelse med dens tilsvarende 

tekniske krav. I sådanne tilfælde sikrer den part, der accepterer prøvningsrapporterne, at 

procedurerne for udstedelse af nationale attester på grundlag af accept af disse rapporter 

gennemføres hurtigt. Hvis laboratoriet er akkrediteret til det relevante anvendelsesområde af 

et akkrediteringsorgan, der er medlem af ILAC, kræves det ikke, at en embedsmand, der er 

bemyndiget af myndigheden i den part, der accepterer prøvningsrapporterne, er til stede under 

disse prøvninger. De gældende offentlige gebyrer bør stå i et rimeligt forhold den udførte 

tjenesteydelse. 

 

2. Hvis en part, der ikke er kontraherende part i 1958-overenskomsten, i overensstemmelse med 

dens love og forskrifter som bevis for overholdelse af dens krav accepterer attester, der er 

udstedt af den anden part i henhold til De Forenede Nationers typegodkendelsessystem, eller i 

tilfælde af typegodkendelse af hele køretøjer, også attester, der er udstedt i henhold til Den 

Europæiske Unions typegodkendelsessystem, i forbindelse med udstedelse af tilsvarende 

nationale attester, er listen med disse krav, som fastsat af den part, der accepterer attesterne i 

henhold til dens egen foregående tekniske analyse og kriterier, angivet i tillæg 5-B-2. 
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3. Listen over krav, der er omfattet af denne afdelings punkt 1 og 2, som fastsat af hver part i 

henhold til deres egne foregående tekniske analyser og kriterier, er angivet i tillæg 5-B-1 og 

5-B-2. Hver part ajourfører om nødvendigt sine respektive lister i henhold til deres egen 

tekniske analyse og deres egne tekniske kriterier . Ajourføringerne gøres gratis offentligt 

tilgængelige online og meddeles af koordinatoren for TBT-kapitlet for den part, der foretager 

ajourføringen, til den anden parts koordinator for TBT-kapitlet. 

 

4. En parts forpligtelser i henhold til denne afdelings punkt 1, 2 og 3, berører ikke dens ret til at 

anvende tilgængelige nationale retsmidler, herunder, i givet fald, tilbagetrækning af accepten 

af en prøvningsrapport på et ikkeforskelsbehandlende grundlag. 

 

5. Hvis en part ændrer sine tekniske forskrifter eller overensstemmelsesvurderingsprocedurer, 

der er opført i tillæg 5-B-1 og 5-B-2, skal den forinden give den anden part meddelelse 

herom. Accept af et prøvningsresultat eller en attest forbliver gyldig indtil den ændrede 

forskrift eller de ændrede procedurer træder i kraft. 
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6. Prøvningsrapporter, der er udstedt af laboratorier beliggende på en undertegnende Mercosur-

stats territorium, som er filialer eller underleverandører af laboratorier, der er etableret i Den 

Europæiske Union og udpeget af Den Europæiske Union i henhold til Den Europæiske 

Unions og De Forenede Nationers typegodkendelsessystemer, accepteres i Den Europæiske 

Union i overensstemmelse med gældende retlige krav, og proceduren for udstedelse af den 

tilsvarende EU- eller FN-attest gennemføres hurtigt. Af hensyn til gennemsigtigheden gøres 

listen over disse laboratorier gratis offentligt tilgængelig, ajourføres og meddeles 

koordinatoren for TBT-kapitlet af koordinatoren for TBT-kapitlet for den part, der 

offentliggør listen. Dette berører ikke de forpligtelser, som en part, der er kontraherende part i 

overenskomsten af 1958, har til at acceptere prøvningsrapporter og attester, der er udstedt af 

laboratorier, som er udpeget i henhold til De Forenede Nationers typegodkendelsessystemer, 

herunder deres filialer eller underleverandører, i overensstemmelse med de retlige krav, der er 

fastsat i nævnte aftale. 

 

7. Hver part afholder sig fra at ophæve eller forringe de fordele, der tilkommer den anden part i 

henhold til dette bilag, gennem vedtagelse eller opretholdelse af reguleringsforanstaltninger, 

der er specifikke for de produkter, der er omfattet af dette bilag. Dette berører ikke parternes 

ret til at vedtage foranstaltninger, der er nødvendige for trafiksikkerheden, beskyttelsen af 

miljøet og folkesundheden samt forebyggelsen af vildledende praksis. 
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AFDELING C 

 

SAMARBEJDE 

 

1. Parterne bestræber sig på at udveksle oplysninger, samarbejde og opretholde en åben og 

løbende dialog om deres respektive tekniske forskrifter og 

overensstemmelsesvurderingsprocedurer vedrørende motorkøretøjers sikkerhed og 

miljøbeskyttelse. Samarbejdsområder i medfør af dette punkt kan blandt andet omfatte: 

 

a) udvikling, fastlæggelse og gennemgang efter gennemførelsen af tekniske forskrifter, 

overensstemmelsesvurderingsprocedurer eller relaterede standarder 

 

b) udarbejdelse og formidling af oplysninger til forbrugerne vedrørende forskrifter for 

motorkøretøjer og hertil relaterede standarder 

 

c) markedsovervågning til påvisning af sikkerheds- og emissionsrelaterede fejl og 

manglende overholdelse af tekniske forskrifter 

 

d) planer for reguleringsarbejdet om motorkøretøjers sikkerhed og miljøforskrifter 

 

e) oplysninger om vurdering af nye teknologier eller nye funktioner, der skal indarbejdes i 

køretøjer, og 
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f) fælles analyser samt udvikling af metodologier og tilgange, alt efter hvad der måtte 

være til gavn for begge parter, praktisk og belejligt, med henblik på at bistå og befordre 

udarbejdelsen af tekniske forskrifter for motorkøretøjer og hertil relaterede standarder. 

 

2. Parterne fremmer etableringen på de undertegnende Mercosur-staters territorier af filialer og 

underleverandører af laboratorier, der er akkrediteret i henhold til UNECE-

typegodkendelsessystemet. For at tilskynde til en stigning i antallet af sådanne laboratorier i 

Mercosur offentliggør og ajourfører Den Europæiske Union bl.a. listen over sådanne filialer 

og laboratorier regelmæssigt og yder efter anmodning vejledning om akkreditering. Parterne 

samarbejder om at formidle bestemmelserne i dette bilags afdeling B, punkt 6, til både 

UNECE-laboratorier og fabrikanter af produkter, der er omfattet af dette bilag. 

 

 

AFDELING D 

 

GENNEMFØRELSE 

 

1. Parterne samarbejder og udveksler oplysninger om alle spørgsmål, der er relevante for 

gennemførelsen af dette bilag, i underudvalget om handel med varer som omhandlet i artikel 

5.14. 
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Tillæg 5-B-1 

 

 

LISTE OVER ACCEPTEREDE RAPPORTER  

I OVERENSSTEMMELSE MED AFDELING B, PUNKT 1, I BILAG 5-B 

 

Argentina 

 

De Forenede 

Nationer  

Regulativ-nr. 

FN-regulativets betegnelse 

Nr. 1 Ensartede forskrifter for godkendelse af forlygter, som er bestemt til 

anvendelse på motordrevne køretøjer og afgiver asymmetrisk nærlys 

og/eller fjernlys og er udstyret med glødelamper i kategori R2 og/eller 

HS1 

Nr. 3.02 Ensartede forskrifter for godkendelse af refleksanordninger til 

motordrevne køretøjer og påhængskøretøjer dertil 

Nr. 4 Ensartede forskrifter for godkendelse af anordninger til belysning af 

bagnummerplader på motorkøretøjer og påhængskøretøjer dertil 

Nr. 7.02 Ensartede forskrifter for godkendelse af positionslygter fortil, baglygter, 

stoplygter og endemarkeringslygter på motorkøretøjer (bortset fra 

motorcykler) og påhængskøretøjer hertil 

Nr. 8 Ensartede forskrifter for godkendelse af forlygter, som er bestemt til 

anvendelse på motordrevne køretøjer og afgiver asymmetrisk nærlys 

og/eller fjernlys og er udstyret med halogenglødelamper (H1, H2, H3, 

HB3, HB4, H7, H8, H9, HIR1, HIR2 og/eller H11) 

Nr. 11.02 Ensartede forskrifter for godkendelse af køretøjer for så vidt angår 

dørlåse og dørophæng 

Nr. 12 Ensartede forskrifter for godkendelse af køretøjer hvad angår de af 

køretøjets dele, som bidrager til beskyttelse af føreren mod styreapparatet 

i tilfælde af et sammenstød 
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De Forenede 

Nationer  

Regulativ-nr. 

FN-regulativets betegnelse 

Nr. 12.03 Ensartede forskrifter for godkendelse af køretøjer hvad angår de af 

køretøjets dele, som bidrager til beskyttelse af føreren mod styreapparatet 

i tilfælde af et sammenstød 

Nr. 13.07/13.09/13.11 Ensartede forskrifter for godkendelse af køretøjer i klasse m, n og o, 

hvad angår bremsesystemet 

Nr. 13H.00 Ensartede forskrifter for godkendelse af personbiler hvad angår 

bremsesystemet 

Nr. 14.03/14.06 Ensartede bestemmelser for godkendelse af køretøjer hvad angår 

forankringer til sikkerhedsseler 

Nr. 16.04/16.05 Ensartede forskrifter for godkendelse af: I. Sikkerhedsseler, 

fastholdelsesanordninger, barnefastholdelsesanordninger og Isofix-

barnefastholdelsesanordninger for personer i motorkøretøjer, og II. 

Køretøjer udstyret med sikkerhedsseler, selealarmer, 

fastholdelsesanordninger, barnefastholdelsesanordninger, Isofix-

barnefastholdelsesanordninger og i-Size-barnefastholdelsesanordninger 

Nr. 17.06 Ensartede forskrifter vedrørende godkendelsen af køretøjer for så vidt 

angår sæder, sædeforankringer og eventuelle nakkestøtter 

Nr. 19.02 Ensartede forskrifter for godkendelse af tågeforlygter til motordrevne 

køretøjer 

Nr. 23 Ensartede forskrifter for godkendelse af baklygter og manøvreringslygter 

til motordrevne køretøjer og påhængskøretøjer dertil 

Nr. 24.04 Ensartede forskrifter vedrørende: I. Godkendelse af motorer med 

kompressionstænding (KT-motorer) for så vidt angår emission af synlige 

forurenende stoffer; II. Godkendelse af motorkøretøjer for så vidt angår 

montering af KT-motorer af en godkendt type; III. Godkendelse af 

motorkøretøjer med KT-motorer for så vidt angår motorens emission af 

synlige forurenende stoffer; og IV. Måling af en KT-motors effekt 
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De Forenede 

Nationer  

Regulativ-nr. 

FN-regulativets betegnelse 

Nr. 28 Ensartede forskrifter vedrørende godkendelse af lydsignalapparater og af 

motorkøretøjer hvad angår lydsignalapparater 

Nr. 30.00 Ensartede forskrifter for godkendelse af luftdæk til motorkøretøjer og 

påhængskøretøjer dertil 

Nr. 30.02 Ensartede forskrifter for godkendelse af luftdæk til motorkøretøjer og 

påhængskøretøjer dertil 

Nr. 32.00 Ensartede forskrifter for godkendelse af køretøjer for så vidt angår 

integriteten af det ramte køretøjs konstruktion ved en påkørsel bagfra 

Nr. 34.02 Ensartede forskrifter for godkendelse af køretøjer med hensyn til 

forebyggelse af brandfare 

Nr. 37/37.03 Ensartede forskrifter for godkendelse af glødelamper til anvendelse i 

godkendte lygter på motorkøretøjer og påhængskøretøjer dertil 

Nr. 38 Ensartede forskrifter for godkendelse af tågebaglygter til motordrevne 

køretøjer og påhængskøretøjer dertil 

Nr. 43.00 Ensartede forskrifter for godkendelse af sikkerhedsrudematerialer og 

deres montering på køretøjer 

Nr. 46.01 Ensartede forskrifter for godkendelse af anordninger til indirekte udsyn 

og af motorkøretøjer for så vidt angår monteringen af sådanne 

anordninger 

Nr. 48/48.01/48.03 Ensartede forskrifter for godkendelse af køretøjer for så vidt angår 

montering af lygter og lyssignaler 

Nr. 50 Ensartede forskrifter for godkendelse af positionslygter fortil, baglygter, 

stoplygter, retningsviserblinklygter og 

bagnummerpladebelysningsanordninger på køretøjer i klasse L 

Nr. 53 Ensartede forskrifter for godkendelse af køretøjer i klasse L3 for så vidt 

angår montering af lygter og lyssignaler 
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De Forenede 

Nationer  

Regulativ-nr. 

FN-regulativets betegnelse 

Nr. 54.00 Ensartede forskrifter for godkendelse af dæk til erhvervskøretøjer og 

påhængskøretøjer dertil 

Nr. 58 Ensartede forskrifter for godkendelse af: I. Anordninger til afskærmning 

bagtil mod underkøring (RUPD); II. Køretøjer for så vidt angår 

påmontering af en godkendt type anordning til afskærmning bagtil mod 

underkøring; og III. Køretøjer for så vidt angår deres afskærmning bagtil 

mod underkøring (RUP) 

Nr. 60 Ensartede forskrifter for godkendelse af tohjulede motorcykler og 

knallerter for så vidt angår førerbetjente betjeningsorganer, herunder 

identificering af betjeningsorganer, kontrolanordninger og indikatorer 

Nr. 72 Ensartede forskrifter for godkendelse af motorcykelforlygter, der afgiver 

asymmetrisk nærlys og fjernlys og er udstyret med halogenlamper (HS1-

lamper) 

Nr. 73 Ensartede forskrifter for godkendelse af: I. Køretøjer for så vidt angår 

deres sideafskærmningsanordninger (LPD); II. 

Sideafskærmningsanordninger (LPD); og III. Køretøjer for så vidt angår 

montering af LPD'er af en type, der er godkendt i henhold til del II af 

dette regulativ. 

Nr. 74 Ensartede forskrifter for godkendelse af køretøjer i klasse L1 for så vidt 

angår montering af lygter og lyssignaler 

Nr. 75 Ensartede forskrifter for godkendelse af luftdæk til motorcykler og 

knallerter 

Nr. 76 Ensartede forskrifter for godkendelse af forlygter til knallerter, som 

afgiver nærlys og fjernlys 

Nr. 77 Ensartede forskrifter for godkendelse af parkeringslygter til motordrevne 

køretøjer 

Nr. 78 Ensartede forskrifter for godkendelse af køretøjer i klasse L1, L2, L3, L4 

og L5 hvad angår bremsesystemet 

Nr. 81 Ensartede forskrifter for godkendelse af førerspejle på tohjulede 

motordrevne køretøjer med eller uden sidevogn med hensyn til 

montering af førerspejle på styr 
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De Forenede 

Nationer  

Regulativ-nr. 

FN-regulativets betegnelse 

Nr. 87 Ensartede forskrifter for godkendelse af kørelyslygter til motordrevne 

køretøjer 

Nr. 91 Ensartede forskrifter for godkendelse af sidemarkeringslygter til 

motorkøretøjer og påhængskøretøjer dertil 

Nr. 94.01 Ensartede forskrifter for godkendelse af personbiler for så vidt angår 

beskyttelse af fører og passagerer i tilfælde af frontal kollision 

Nr. 95.02 Ensartede forskrifter for godkendelse af køretøjer for så vidt angår 

beskyttelse af fører og passagerer ved sidepåkørsel 

Nr. 98 Ensartede forskrifter for godkendelse af forlygter, som er bestemt til 

anvendelse på motordrevne køretøjer og er udstyret med 

gasudladningslyskilde 

Nr. 99 Ensartede forskrifter for godkendelse af gasudladningslyskilder beregnet 

til gasudladningslygter på motordrevne køretøjer 

Nr. 100 Ensartede forskrifter for godkendelse af køretøjer for så vidt angår 

specifikke krav til det elektriske fremdriftssystem 

Nr. 113 Ensartede forskrifter for godkendelse af forlygter, som er bestemt til 

anvendelse på motordrevne køretøjer og afgiver asymmetrisk nærlys 

og/eller fjernlys og er udstyret med glødelamper, gasudladningslyskilder 

eller LED-moduler 

Nr. 118.00 Ensartede tekniske forskrifter vedrørende brændbarheden af materialer, 

der benyttes ved den indvendige indretning af visse klasser af 

motorkøretøjer, og/eller disse materialers brændstof- eller 

smøremiddelafvisende evne 

Nr. 121.00 Ensartede forskrifter for godkendelse af køretøjer for så vidt angår 

placering og identificering af manuelle betjeningsorganer, 

kontrolanordninger og indikatorer 

Nr. 128 Ensartede forskrifter for godkendelse af diodelyskilder (LED-lyskilder) 

til anvendelse i godkendte lygteenheder på motorkøretøjer og 

påhængskøretøjer dertil 
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Brasilien 

 

De Forenede 

Nationer  

Regulativ-nr. 

FN-regulativets betegnelse 

Nr. 3 Ensartede forskrifter for godkendelse af refleksanordninger til 

motordrevne køretøjer og påhængskøretøjer dertil 

Nr. 11 Ensartede forskrifter for godkendelse af køretøjer for så vidt angår dørlåse 

og dørophæng 

Nr. 13 Ensartede forskrifter for godkendelse af køretøjer i klasse m, n og o, hvad 

angår bremsesystemet 

Nr. 14 Ensartede bestemmelser for godkendelse af køretøjer hvad angår 

forankringer til sikkerhedsseler 

Nr. 16 Ensartede forskrifter for godkendelse af: I. Sikkerhedsseler, 

fastholdelsesanordninger, barnefastholdelsesanordninger og Isofix-

barnefastholdelsesanordninger for personer i motorkøretøjer; II. Køretøjer 

udstyret med sikkerhedsseler, selealarmer, fastholdelsesanordninger, 

barnefastholdelsesanordninger, Isofix-barnefastholdelsesanordninger og i-

Size-barnefastholdelsesanordninger 

Nr. 17 Ensartede forskrifter vedrørende godkendelsen af køretøjer for så vidt 

angår sæder, sædeforankringer og eventuelle nakkestøtter 

Nr. 25 Ensartede forskrifter for godkendelse af nakkestøtter hvad enten de er 

indbygget i et sæde eller ej 

Nr. 28 Ensartede forskrifter vedrørende godkendelse af lydsignalapparater og af 

motorkøretøjer hvad angår lydsignalapparater 

Nr. 32 Ensartede forskrifter for godkendelse af køretøjer for så vidt angår 

integriteten af det ramte køretøjs konstruktion ved en påkørsel bagfra 

Nr. 34 Ensartede forskrifter for godkendelse af køretøjer med hensyn til 

forebyggelse af brandfare 

Nr. 43 Ensartede forskrifter for godkendelse af sikkerhedsrudematerialer og 

deres montering på køretøjer 
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De Forenede 

Nationer  

Regulativ-nr. 

FN-regulativets betegnelse 

Nr. 46 Ensartede forskrifter for godkendelse af anordninger til indirekte udsyn 

og af motorkøretøjer for så vidt angår monteringen af sådanne 

anordninger 

Nr. 48 Ensartede forskrifter for godkendelse af køretøjer for så vidt angår 

montering af lygter og lyssignaler 

Nr. 64 Ensartede forskrifter for godkendelse af køretøjer for så vidt angår udstyr, 

som kan omfatte: en reserveenhed til midlertidig anvendelse, 

sikkerhedsdæk 

Nr. 66 Ensartede tekniske forskrifter for godkendelse af store køretøjer til 

personbefordring hvad angår overbygningens styrke 

Nr. 94 Ensartede forskrifter for godkendelse af personbiler for så vidt angår 

beskyttelse af fører og passagerer i tilfælde af frontal kollision 

Nr. 95 Ensartede forskrifter for godkendelse af køretøjer for så vidt angår 

beskyttelse af fører og passagerer ved sidepåkørsel 

Nr. 100 Ensartede forskrifter for godkendelse af køretøjer for så vidt angår 

specifikke krav til det elektriske fremdriftssystem 

Nr. 107 Ensartede forskrifter for godkendelse af køretøjer af klasse M2 eller M3 

for så vidt angår deres generelle konstruktion 

Nr. 118 Ensartede tekniske forskrifter vedrørende brændbarheden af materialer, 

der benyttes ved den indvendige indretning af visse klasser af 

motorkøretøjer, og/eller disse materialers brændstof- eller 

smøremiddelafvisende evne 

Nr. 121 Ensartede forskrifter for godkendelse af køretøjer for så vidt angår 

placering og identificering af manuelle betjeningsorganer, 

kontrolanordninger og indikatorer 

Nr. 131 Ensartede forskrifter for godkendelse af køretøjer for så vidt angår 

avancerede nødbremsesystemer (AEBS) 

Nr. 135 Ensartede forskrifter for godkendelse af køretøjer for så vidt angår 

sidekollision med pæl (PSI) 
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Paraguay 

 

De Forenede 

Nationer  

Regulativ-nr. 

FN-regulativets betegnelse 

Nr. 13 
Ensartede forskrifter for godkendelse af køretøjer i klasse M, N og O, 

hvad angår bremsesystemet 

Nr. 13H 
Ensartede forskrifter for godkendelse af personbiler hvad angår 

bremsesystemet 

Nr. 14 
Ensartede bestemmelser for godkendelse af køretøjer hvad angår 

forankringer til sikkerhedsseler 

Nr. 16 

Ensartede forskrifter for godkendelse af: 

I. Sikkerhedsseler, fastholdelsesanordninger, 

barnefastholdelsesanordninger og Isofix-barnefastholdelsesanordninger 

for personer i motorkøretøjer 

II. II. Køretøjer udstyret med sikkerhedsseler, selealarmer, 

fastholdelsesanordninger, barnefastholdelsesanordninger, Isofix-

barnefastholdelsesanordninger og i-Size-barnefastholdelsesanordninger 

Nr. 17 
Ensartede forskrifter vedrørende godkendelsen af køretøjer for så vidt 

angår sæder, sædeforankringer og eventuelle nakkestøtter 

Nr. 22 
Ensartede forskrifter for godkendelse af sikkerhedshjelme og deres visirer 

til motorcyklister og knallertkørere samt deres passagerer 

Nr. 25 
Ensartede forskrifter for godkendelse af nakkestøtter hvad enten de er 

indbygget i et sæde eller ej 

Nr. 44 

Ensartede bestemmelser for godkendelse af fastholdelsesanordninger til 

børn, som er passagerer i motordrevne køretøjer 

(barnefastholdelsesanordninger) 

Nr. 49 

Ensartede forskrifter for foranstaltninger mod emission af forurenende 

gasser og partikler fra motorer med kompressionstænding og motorer med 

styret tænding til anvendelse i køretøjer 

Nr. 75 
Ensartede forskrifter for godkendelse af luftdæk til motorcykler og 

knallerter 

Nr. 80 
Ensartede forskrifter for godkendelse af store køretøjer til 

personbefordring hvad angår styrken af sæderne og deres forankring 

Nr. 83 

Ensartede forskrifter for godkendelsen af køretøjer for så vidt angår 

emission af forurenende stoffer i overensstemmelse med 

brændstofkravene 

Nr. 94 
Ensartede forskrifter for godkendelse af personbiler for så vidt angår 

beskyttelse af fører og passagerer i tilfælde af frontal kollision 

Nr. 101 Ensartede forskrifter for godkendelse af personbiler udelukkende drevet af 
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en forbrændingsmotor eller af et hybridt elektrisk fremdriftssystem for så 

vidt angår måling af emissionen af kuldioxid og brændstofforbrug og/eller 

måling af elektrisk energiforbrug og rækkevidde, og af køretøjer i klasse 

M1 og N1 drevet af et elektrisk fremdriftssystem udelukkende for så vidt 

angår måling af elektrisk energiforbrug og rækkevidde 

Nr. 129 
Ensartede forskrifter for godkendelse af forbedrede 

barnefastholdelsesanordninger til motorkøretøjer (ECRS) 

Nr. 145 
Ensartede forskrifter for godkendelse af køretøjer for så vidt angår Isofix-

forankringssystemer, Isofix-topstropforankringer og i-Size-siddepladser 

 

 

 

Uruguay 

 

De Forenede Nationer  

Regulativ-nr. 
FN-regulativets betegnelse 

 

Ingen. 
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Tillæg 5-B-2 

 

 

LISTE OVER ACCEPTEREDE ATTESTER  

I OVERENSSTEMMELSE MED AFDELING B, PUNKT 2, I BILAG 5-B 

 

Argentina 

 

i) EF-typegodkendelse af hele køretøjer 

 

For: Køretøjer i klasse M1, M2, N1, N2 og N3, med et anvendelsesområde, der er begrænset 

til krav om aktiv og passiv køretøjssikkerhed, på de betingelser, der er fastsat i resolution nr. 

15 af 31. januar 2019 fra det tidligere SECRETARÍA DE INDUSTRIA under det tidligere 

MINISTERIO DE PRODUCCIÓN Y TRABAJO i Argentina og supplerende retsakter. 

 

ii) Andre FN-typegodkendelsesattester, (Pladsholder for eventuelle fremtidige ændringer af dette 

tillæg i henhold til afdeling B, punkt 2, 3 og 5, i bilag 5-B) 

 

Brasilien 

 

Ingen. 

 

 

Paraguay 

 

Ingen. 
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Uruguay 

 

For hvert af de FN-regulativer, som identificeres af Uruguay i tillæg 5-B-1, accepteres de tilsvarende 

attester, der er udstedt i henhold til FN's typegodkendelsessystem, som bevis for overensstemmelse 

med nationale krav. Dette berører ikke supplerende krav til overensstemmelsesvurdering, som kan 

indføres i henhold til den nationale lovgivning, der er angivet herunder for hvert FN-regulativ: 

(i) FN-regulativ nr. 13, 13H, 14, 16, 17, 25, 80, 94 og 145: Dekret nr. 81/014 og ændringer hertil, 

der regulerer lov nr. 19.061 af 6. januar 2013 om trafik- og færdselssikkerhedsforskrifter. 

(ii) FN-regulativ nr. 44 og 129: Kapitel I i bilag I til dekret nr. 81/014, der regulerer lov nr. 19.061 

af 6. januar 2013 om trafik- og færdselssikkerhedsforskrifter, som ændret ved dekret nr. 8/024. 

(iii) FN-regulativ nr. 75: Dekret nr. 213/017 om godkendelse af den tekniske forskrift for nye dæk 

til motorcykler og knallerter. 

(iv) FN-regulativ nr. 49 og 83: Dekret nr. 135/021 og 362/022 om henholdsvis godkendelse og 

ændring af forskriften om luftkvalitet. 

(v) FN-regulativ nr. 101: Resolutioner fra ministeriet for industri, energi og minedrift af 17. marts 

2023 og 25. oktober 2024, hvorved overensstemmelsesvurderingsprocedurerne for 

energieffektivitetsmærkning af nye køretøjer fastlægges. 

 

 

________________ 
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BILAG 6-A 

 

 

ANERKENDELSE AF ZONER, SEGMENTER OG SKADEGØRERSTATUS 

 

1. I overensstemmelse med bestemmelserne i artikel 6.12 skal den eksporterende part, der 

ønsker den importerende parts anerkendelse af sine zoner og segmenter, herunder 

skadegørerfrie eller sygdomsfrie områder og områder med lav forekomst af skadegørere eller 

sygdomme samt beskyttede zoner, hvis det er relevant, underrette den importerende part om 

sin anmodning om anerkendelse. 

 

2. Parterne underretter hinanden om ændringer i foranstaltningerne i punkt 1, der vedrører 

sygdommen eller skadegøreren. Hvis den importerende part har anmodet om supplerende 

garantier, kan sådanne supplerende garantier, i lyset af en sådan meddelelse, ændres eller 

trækkes tilbage. 

 

3. Den i punkt 1 omhandlede meddelelse ledsages af en redegørelse til støtte for anmodningen 

om anerkendelse af en zone og et segment og andre understøttende data, der navnlig 

fastsætter: 

 

a) vedrørende dyresundhed: 

 

i) sygdommens art og udviklingen i dens forekomst på den eksporterende parts 

territorium 

 

ii) resultaterne af kontrolprøvning på grundlag af serologiske, mikrobiologiske, 

patologiske eller epidemiologiske undersøgelser og perioden, hvori kontrollen 

blev foretaget 

 

iii) en angivelse af, om det er nødvendigt at anmelde sygdommen til de kompetente 

myndigheder 
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iv) perioden, hvori eventuel vaccination mod sygdommen har været forbudt, samt det 

geografiske område, som forbuddet gælder, og 

 

v) de SPS-foranstaltninger, der er truffet for at kontrollere, at sygdommen ikke 

forekommer. 

 

b) vedrørende plantesundhed: 

 

i) en liste over regulerede skadegørere, der er udarbejdet i henhold til artikel 6.10, 

stk. 10, herunder regulerede karantæneskadegørere og regulerede 

ikkekarantæneskadegørere, herunder: 

 

A) regulerede karantæneskadegørere: skadegørere af potentiel økonomisk 

betydning, som ikke vides at forekomme på nogen del af den eksporterende 

parts territorium 

 

B) regulerede karantæneskadegørere: skadegørere af potentiel økonomisk 

betydning, som forekommer, men ikke er vidt udbredt på den eksporterende 

parts territorium, og som er under kontrol 

 

C) regulerede ikkekarantæneskadegørere, og 

 

D) i givet fald skadegørere, der ikke vides at forekomme i skadegørerfrie 

områder, hvor der er indført retlige krav med henblik på at opretholde status 

som skadegørerfri (beskyttede zoner), herunder krav til flytning og import af 

værtsplanter. 

 

4. Enhver ændring af listen over regulerede karantæneskadegørere og regulerede 

ikkekarantæneskadegørere i punkt 3, litra b), nr. i), baseres på en skadegørerrisikoanalyse 

eller relevante tekniske oplysninger og meddeles den anden part i overensstemmelse med 

artikel 6.11. 

 

 

________________ 
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BILAG 9-A 

 

 

BILATERALE BESKYTTELSESFORANSTALTNINGER FOR KØRETØJER HENHØRENDE  

UNDER HS-POSITION 8703 OG 8704 

 

 

AFDELING A 

 

DEFINITIONER 

 

 

ARTIKEL 1 

 

Definitioner 

 

I dette bilag forstås ved: 

 

a) "bilateral beskyttelsesforanstaltning for køretøjer": bilateral beskyttelsesforanstaltning for 

køretøjer henhørende under HS-position 8703 og 8704 som defineret i dette bilag 

 

b) "kompetent undersøgelsesmyndighed": 

 

i) for Den Europæiske Union: Europa-Kommissionen, og 

 

  



 

 

 

& /en 2 

ii) for Mercosur: 

 

A) for Argentina: Secretaría de Industria y Comercio del Ministerio de Economía 

eller dets efterfølger 

 

B) for Brasilien: Secretaria de Comércio Exterior for Ministério do 

Desenvolvimento, Indústria, Comércio e Serviços eller dets efterfølger 

 

C) for Paraguay: Ministerio de Industria y Comercio eller dets efterfølger, og 

 

D) for Uruguay: Asesoría de Política Comercial del Ministerio de Economía y 

Finanzas eller dets efterfølger 

 

c) "indenlandsk erhvervsgren for køretøjer": alle producenter af samme eller direkte 

konkurrerende køretøjer på en parts territorium, eller, hvis dette ikke er muligt, 

producenter, hvis samlede produktion af samme eller direkte konkurrerende køretøjer 

normalt udgør mere end 50 % (halvtreds procent), og under ekstraordinære 

omstændigheder mindst 25 % (femogtyve procent) af den samlede produktion af 

sådanne køretøjer 

 

d) "skade": væsentlig skade for en indenlandsk erhvervsgren, trussel om væsentlig skade 

for en indenlandsk erhvervsgren eller væsentlig forsinkelse i forbindelse med 

oprettelsen af en sådan erhvervsgren 
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e) "interesserede parter" omfatter: 

 

i) eksportører eller udenlandske producenter eller importører af et køretøj, der er 

genstand for undersøgelse, eller en handels- eller erhvervssammenslutning, hvor 

flertallet af medlemmerne er producenter, eksportører eller importører af et sådant 

køretøj 

 

ii) den eksporterende parts regering, og 

 

iii) producenter af det samme eller direkte konkurrerende køretøj i den importerende 

part eller en handels- og erhvervssammenslutning, hvor flertallet af medlemmerne 

producerer det samme eller et direkte konkurrerende køretøj på den importerende 

parts territorium. 

 

Denne liste udelukker ikke, at parterne kan lade andre indenlandske eller udenlandske 

parter end de ovenfor nævnte indgå i definitionen af "interesserede parter". 

 

f) "samme eller direkte konkurrerende køretøj": 

 

i) et køretøj, der er identisk med, dvs. i alle henseender det samme som det 

undersøgte køretøj 

 

ii) et andet køretøj, der, selv om det ikke i alle henseender er det samme, har 

egenskaber, der ligger tæt op ad det pågældende køretøjs egenskaber, eller 

 

iii) et køretøj, der konkurrerer direkte på den importerende parts indre marked 

grundet dets grad af substituerbarhed, grundlæggende fysiske egenskaber og 

tekniske specifikationer, endelige anvendelsesformål og distributionskanaler. 
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Denne liste over faktorer er ikke udtømmende, og hverken en eller flere af disse faktorer 

er nødvendigvis udslagsgivende for beslutningen.  

 

g) "overgangsperiode": 

 

i) 12 (tolv) år fra datoen for denne aftales ikrafttræden for køretøjer, for hvilke 

toldafviklingsplanen i bilag 2-A for den part, der anvender foranstaltningerne, 

indeholder bestemmelser om en toldafviklingsperiode på under 10 (ti) år 

 

ii) 18 (atten) år fra datoen for denne aftales ikrafttræden for køretøjer, for hvilke 

toldafviklingsplanen i bilag 2-A for den part, der anvender foranstaltningerne, 

indeholder bestemmelser om en toldafviklingsperiode på 10 (ti) eller 15 (femten) 

år 

 

iii) 20 (tyve) år fra datoen for denne aftales ikrafttræden for køretøjer, for hvilke 

toldafviklingsplanen i bilag 2-A for den part, der anvender foranstaltningerne, 

indeholder bestemmelser om en toldafviklingsperiode på 18 (atten) år, eller 

 

iv) 25 (femogtyve) år fra datoen for denne aftales ikrafttræden for køretøjer, for 

hvilke toldafviklingsplanen i bilag 2-A for den part, der anvender 

foranstaltningerne, indeholder bestemmelser om en toldafviklingsperiode på 25 

(femogtyve) år eller derover. 
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AFDELING B 

 

BILATERALE BESKYTTELSESFORANSTALTNINGER FOR KØRETØJER HENHØRENDE  

UNDER HS-POSITION 8703 OG 8704 

 

 

ARTIKEL 2 

 

Midlertidige bilaterale beskyttelsesforanstaltninger for køretøjer 

 

1. Med henblik på at bevare de eksisterende udenlandske investeringsniveauer i bilindustrien, og 

uden at det berører de rettigheder og forpligtelser, der er omhandlet i kapitel 8 i denne aftale, kan 

parterne under ekstraordinære omstændigheder anvende bilaterale beskyttelsesforanstaltninger på 

de betingelser, der er fastsat i denne afdeling, hvis importen af køretøjer henhørende under HS-

position 8703 og 8704 på præferencevilkår efter datoen for denne aftales ikrafttræden er steget i 

sådanne mængder, absolutte eller i forhold til den indenlandske produktion eller det indenlandske 

forbrug, og på sådanne vilkår, at det forvolder skade for den indenlandske erhvervsgren for samme 

eller direkte konkurrerende køretøjer i den importerende part. 

 

2. Bilaterale beskyttelsesforanstaltninger for køretøjer må kun anvendes i det omfang, det er 

nødvendigt for at forebygge eller afhjælpe skade. 

 

3. Bilaterale beskyttelsesforanstaltninger for køretøjer anvendes efter en undersøgelse foretaget 

af den importerende parts kompetente undersøgelsesmyndigheder i henhold til de procedurer, der er 

fastsat i dette bilag. 
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4. Anvendelsen af bilaterale beskyttelsesforanstaltninger for køretøjer må ikke omfatte nogen 

form for handelsmæssig kompensation. 

 

 

ARTIKEL 3 

 

Frist for anvendelsen af bilaterale beskyttelsesforanstaltninger for køretøjer 

 

En part må ikke anvende, forlænge eller opretholde en bilateral beskyttelsesforanstaltning for 

køretøjer efter overgangsperiodens udløb. 

 

 

ARTIKEL 4 

 

Betingelser og begrænsninger 

 

1. Mercosur kan indføre bilaterale beskyttelsesforanstaltninger for køretøjer over for import fra 

Den Europæiske Union: 

 

a) som én samlet enhed, forudsat at alle krav til konstatering af forekomsten af skade som følge 

af import af et køretøj på præferencevilkår, er blevet opfyldt på grundlag af de betingelser, der 

gælder for Mercosur, eller 

 

  



 

 

 

& /en 7 

b) på vegne af en eller flere af de undertegnende Mercosur-stater, i hvilket tilfælde kravene til 

konstatering af forekomsten af skade som følge af import af et køretøj på præferencevilkår 

baseres på de gældende betingelser i den relevante undertegnende Mercosur-stat eller de 

relevante undertegnende Mercosur-stater, og foranstaltningen skal være begrænset til den 

pågældende undertegnende Mercosur-stat eller de pågældende undertegnende Mercosur-

stater. Mercosurs indførelse af en bilateral beskyttelsesforanstaltning for køretøjer på vegne af 

en eller flere undertegnende Mercosur-stater forhindrer ikke en anden undertegnende 

Mercosur-stat i efterfølgende at indføre en foranstaltning vedrørende samme køretøj. 

 

2. Den Europæiske Union kan anvende bilaterale beskyttelsesforanstaltninger for køretøjer over 

for import fra Mercosur som én samlet enhed eller fra en eller flere undertegnende Mercosur-stater, 

hvis skaden er forvoldt af import af køretøjer på præferencevilkår. 

 

3. Hvis Den Europæiske Union fastslår, at en foranstaltning skal anvendes over for Mercosur 

som én samlet enhed, fritages Paraguay for anvendelsen af foranstaltningen, medmindre resultatet 

af en undersøgelse påviser, at forekomsten af skade også forvoldes af import af køretøjer fra 

Paraguay på præferencevilkår. 
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AFDELING C 

 

FORM OG VARIGHED AF BILATERALE BESKYTTELSESFORANSTALTNINGER FOR 

KØRETØJER HENHØRENDE  

UNDER HS-POSITION 8703 OG 8704 

 

 

ARTIKEL 5 

 

Midlertidige bilaterale beskyttelsesforanstaltninger for køretøjers form 

 

1. Bilaterale beskyttelsesforanstaltninger for køretøjer, der vedtages i henhold til dette bilag, 

består af: 

 

a) en midlertidig suspension af toldafviklingsplanen for det pågældende køretøj, jf. bilag 2-A, 

eller 

 

b) en midlertidig nedsættelse af toldpræferencen for det pågældende køretøj, således at 

toldsatsen ikke overstiger den laveste værdi af: 

 

i) den mestbegunstigelsestoldsats, der gælder for køretøjet på det tidspunkt, hvor 

foranstaltningen træffes, og 

 

ii) basistoldsatsen for køretøjet som omhandlet i bilag 2-A. 
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2. I tilfælde af indførelse af en bilateral beskyttelsesforanstaltning for køretøjer som omhandlet i 

denne artikels stk. 1, litra b), bør en part sikre, at historiske handelsstrømme, der ikke forvolder 

skade for den importerende parts indenlandske erhvervsgren, opretholdes. Den part, der anvender 

en bilateral beskyttelsesforanstaltning for køretøjer, fastsætter et importkontingent for det 

pågældende produkt, inden for hvilket dette produkt fortsat er omfattet af den aftalte præference i 

henhold til denne aftale. Importkontingentet må ikke være mindre end den gennemsnitlige import af 

det pågældende produkt i perioden på 36 (seksogtredive) måneder forud for de sidste 12 (tolv) 

måneder af dataindsamlingsperioden med henblik på undersøgelsen til konstatering af skade. 

 

 

ARTIKEL 6 

 

Præferencemargen 

 

Ved ophør af den bilaterale beskyttelsesforanstaltning for køretøjer er præferencemargenen den, der 

ville blive anvendt på køretøjet i mangel af foranstaltningen i henhold til bilag 2-A. 

 

 

ARTIKEL 7 

 

Midlertidige bilaterale beskyttelsesforanstaltninger for køretøjers varighed 

 

Bilaterale beskyttelsesforanstaltninger for køretøjer anvendes kun i den periode, der er nødvendig 

for at forebygge eller afhjælpe skaden og lette justeringen af den indenlandske erhvervsgren. Denne 

periode, herunder anvendelsesperioden for eventuelle midlertidige foranstaltninger, må ikke 

overstige 3 (tre) år. 
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ARTIKEL 8 

 

Forlængelse af midlertidige bilaterale beskyttelsesforanstaltninger for køretøjer 

 

1. Bilaterale beskyttelsesforanstaltninger for køretøjer kan forlænges én gang med en periode på 

højst to år, hvis det i overensstemmelse med procedurerne i dette bilag er konstateret, at der er 

sandsynlighed for fortsat eller fornyet skade, hvis foranstaltningen ophæves eller ændres. De 

forlængede foranstaltninger må ikke være mere restriktive, end de var ved afslutningen af den 

indledende periode. 

 

2. Der må ikke anvendes en bilateral beskyttelsesforanstaltning for køretøjer over for import af 

et køretøj, som allerede har været genstand for en sådan foranstaltning, medmindre der er forløbet 

en periode svarende til halvdelen af den samlede varighed af den foregående bilaterale 

beskyttelsesforanstaltning for køretøjer. 
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AFDELING D 

 

UNDERSØGELSES- OG GENNEMSIGTIGHEDSPROCEDURER 

 

 

ARTIKEL 9 

 

Undersøgelse 

 

1. Ved gennemførelsen af undersøgelsen til konstatering af, hvorvidt øget import har forvoldt 

skade for en indenlandsk erhvervsgren for køretøjer som omhandlet i dette bilags artikel 2, vurderer 

den kompetente undersøgelsesmyndighed alle relevante objektive og kvantificerbare faktorer, der 

har indflydelse på den pågældende erhvervsgrens situation, navnlig hastigheden og størrelsen af 

stigningen i importen af det pågældende køretøj i absolutte og relative tal, den øgede imports andel 

på hjemmemarkedet og ændringer i antallet af ansatte, installeret kapacitet og kapacitetsudnyttelse i 

bilindustrien, salg, herunder priser, produktion, produktivitet, fortjeneste og tab. Denne liste er ikke 

udtømmende, og hverken en eller flere af disse faktorer er nødvendigvis udslagsgivende for 

afgørelsen. 

 

2. Den kompetente undersøgelsesmyndighed skal også på grundlag af objektive beviser påvise, 

at der findes en årsagssammenhæng mellem den øgede import af det pågældende køretøj og skaden. 

Den kompetente undersøgelsesmyndighed vurderer også alle andre kendte faktorer end øget import 

på præferencevilkår i denne aftale, som samtidig kan forvolde skade for den indenlandske 

erhvervsgren. Virkningerne af en øget import af de pågældende køretøjer fra andre lande må ikke 

tilskrives importen på præferencevilkår. 
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3. Ved gennemførelsen af en skadesundersøgelse som omhandlet i stk. 1 bør en kompetent 

undersøgelsesmyndighed indsamle data over en periode på mindst 36 (seksogtredive) måneder, der 

slutter så tæt på datoen for indgivelse af en anmodning om indledning af en undersøgelse, som det 

er praktisk muligt. 

 

 

ARTIKEL 10 

 

Indledning af en undersøgelse 

 

1. Hvis der foreligger tilstrækkelige umiddelbare beviser til at berettige en sådan indledning, kan 

der indledes en undersøgelse efter anmodning fra: 

 

a) den indenlandske erhvervsgren for køretøjer eller en handels- og erhvervssammenslutning, 

der handler på vegne af den indenlandske erhvervsgren for samme eller direkte konkurrerende 

køretøjer i den importerende part, eller 

 

b) en eller flere importerende EU-medlemsstater eller undertegnende Mercosur-stater. 

 

2. Anmodningen om at indlede en undersøgelse skal som minimum indeholde følgende 

oplysninger: 

 

a) navn på og beskrivelse af det pågældende importerede køretøj, dets toldposition og den 

gældende toldbehandling samt navn på og beskrivelse af samme eller direkte konkurrerende 

køretøj 

 

b) navn og adresse på de producenter eller den sammenslutning, der indgiver anmodningen, hvis 

det er relevant 
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c) en liste over alle kendte producenter af samme eller direkte konkurrerende køretøj, hvis dette 

med rimelighed er tilgængeligt, og 

 

d) bevis for, at betingelserne for at indføre den bilaterale beskyttelsesforanstaltning som fastsat i 

dette bilags artikel 2, stk. 1, er opfyldt. 

 

3. Med henblik på stk. 2, litra d) skal anmodningen om at indlede en undersøgelse indeholde 

følgende oplysninger: 

 

a) produktionsmængden for producenter, der indgiver eller er repræsenteret i ansøgningen, og et 

skøn over andre kendte producenters produktion af samme eller direkte konkurrerende køretøj 

 

b) hastigheden og størrelsen af stigningen i den samlede og bilaterale import af det pågældende 

køretøj i absolutte og relative tal i mindst 36 (seksogtredive) måneder forud for datoen for 

indgivelsen af en anmodning om indledning af en undersøgelse, for hvilke der foreligger 

oplysninger 

 

c) importprisniveauet i samme periode, og 

 

d) hvis der foreligger oplysninger, objektive og kvantificerbare data om samme eller direkte 

konkurrerende køretøj, om den samlede produktionsmængde og det samlede salg på det indre 

marked, lagerbeholdninger, priser på det indre marked, produktivitet, kapacitetsudnyttelse, 

beskæftigelse, fortjeneste og tab, data om produktive investeringer samt markedsandel for de 

anmodende virksomheder eller for dem, der er repræsenteret i anmodningen, for mindst de 

seneste 36 (seksogtredive) måneder forud for indgivelsen af anmodningen, for hvilke der 

foreligger oplysninger. 
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ARTIKEL 11 

 

Fortrolige oplysninger 

 

Denne aftales artikel 9.12 finder tilsvarende anvendelse på dette bilag. 

 

 

ARTIKEL 12 

 

Tidsrammen for undersøgelsen 

 

Denne aftales artikel 9.13 finder tilsvarende anvendelse på dette bilag. 

 

 

ARTIKEL 13 

 

Gennemsigtighed 

 

Denne aftales artikel 9.14 finder tilsvarende anvendelse på dette bilag. 
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AFDELING E 

 

MIDLERTIDIGE BILATERALE BESKYTTELSESFORANSTALTNINGER FOR KØRETØJER 

HENHØRENDE  

UNDER HS-POSITION 8703 OG 8704 

 

 

ARTIKEL 14 

 

Midlertidige bilaterale beskyttelsesforanstaltninger for køretøjer 

 

1. Under kritiske omstændigheder, hvor forsinkelse kan forårsage skade, der ville være 

vanskelig at afhjælpe, kan en part efter behørig meddelelse træffe en midlertidig bilateral 

beskyttelsesforanstaltning for køretøjer efter en foreløbig konstatering af, at der er klare beviser for, 

at importen på præferencevilkår er steget, og at en sådan import har forårsaget alvorlig skade. Den 

midlertidige foranstaltnings varighed må ikke overstige 270 (to hundrede og halvfjerds) dage, og i 

denne periode skal kravene i dette bilag være opfyldt. Hvis det i den endelige beslutning 

konkluderes, at der ikke forekom nogen skade for den indenlandske erhvervsgren som følge af 

import på præferencevilkår, tilbagebetales den forhøjede told eller den midlertidige garanti, hvis en 

sådan er opkrævet eller indført i henhold til midlertidige foranstaltninger, straks i overensstemmelse 

med den pågældende parts interne lovgivning. 

 

2. Der træffes ikke midlertidige bilaterale beskyttelsesforanstaltninger for køretøjer over for 

Paraguay, medmindre resultatet af den foreløbige konstatering i henhold til punkt 1 viser, at import 

af køretøjer fra Paraguay på præferencevilkår også forvolder skade. 
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AFDELING F 

 

OFFENTLIG MEDDELELSE 

 

 

ARTIKEL 15 

 

Offentlig meddelelse om indledning af en undersøgelse 

 

Denne aftales artikel 9.16 finder tilsvarende anvendelse på dette bilag. 

 

 

ARTIKEL 16 

 

Offentlig meddelelse om anvendelsen af bilaterale beskyttelsesforanstaltninger for køretøjer 

 

Denne aftales artikel 9.17 finder tilsvarende anvendelse på dette bilag. 
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AFDELING G 

 

MEDDELELSER OG KONSULTATIONER 

 

 

ARTIKEL 17 

 

Meddelelser 

 

Denne aftales artikel 9.18 finder tilsvarende anvendelse på dette bilag. 

 

 

ARTIKEL 18 

 

Konsultationer 

 

Denne aftales artikel 9.19 finder tilsvarende anvendelse på dette bilag. 
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AFDELING H 

 

REGIONER I DEN EUROPÆISKE UNIONS YDERSTE PERIFERI 

 

 

ARTIKEL 19 

 

Regioner i Den Europæiske Unions yderste periferi 

 

Denne aftales artikel 9.20 finder tilsvarende anvendelse på dette bilag. 

 

 

________________ 


		2025-09-08T09:45:35+0000
	 Guarantee of Integrity and Authenticity


	



